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OMs dräpa Tryggvasonar 

efter "Bergsboken" utgifven 

af 

Hjalmar Gullberg. 

JO öreliggande dr&pa finnes som handskrift endast i den å Stock- 
holms kongl. bibliotek förvarade s. k. Konungabok af Bergi 
åbota ("Bergsboken"), en större, åtskilliga pergamentshand- 
skrifter innehållande skinnbok, som under signaturen N:o 1, 
fol. beskrirVes i Arvidssons "Förteckning öfver kongl. biblio- 
tekets i Stockholm isländska handskrifter". Efter Olof Trygg- 
vasons saga, som slutar på sidan lll b , vidtager dikten "Rek- 
stefja" och närmast derefter, sid. 112 b något före midten af 
första spalten, förevarande sång, som med 9 rader sträcker sig 
in på andra spalten af sid. 113 a . Båda dessa dikter samt åt- 
minstone slutet af Olof Tryggvasons saga äro skrifha af samma 
hand med ganska prydlig stil. Att emellertid skrifvaren icke 
alltid varit lika bekant med innehållet af hvad han nedskref som 
med sjelrva skrifkonsten, derom vittnar, utom de mångfaldiga, 
i hög grad korrumperade ställen, som i denna sång förekomma, 
hans egen naiva bekännelse, hvilken finnes vidfogad slutet och 
har följande lydelse: "Gud fyrirlåti mér at ek klöracti svå 
illa ok rangt ok svå sira Gnthormr". (Gxid och pastor Qnth- 
orm förlåte mig, att jag klottrade så illa och galet). 

Mellan de båda blad i "Bergsboken", på hvilka Olofsdrå- 
pan *) är skrifven, synas tydligt de smala inkanterna af tvenne 



') Då vi, for omvexlings skall, någon gång begagna oss af denna be- 
nämning,, förstå vi dermed den af oss behandlade dråpan om Olof Trygg- 
vason. Som bekant finnas tvenne andra dråpor om samme Olof, författade 
af Hallfred Vandredaskald. 
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andra blad, som antagligen blifVit af en eller annan anledning 
bortskurna. Emellertid förefaller det mindre troligt, att mer 
än det ena (kanske det, af hvars marginal ett bredare stycke 
återstår) innehållit till dråpan hörande text. Då nemligen de 
båda fullständiga spalterna, man har qvar, till samman omfatta 
ungefar 19 l j 2 strofer, och ett helt blad sålunda skulle uppta- 
git c. 39, blefve längden 27 V a + 39 d. v. s. c. 67 strr., hvilket 
antal något så när motsvarar den för dråpan vanliga längden. 
Genom att antaga, att båda bladen innehållit dråpatext, erhölle 
man deremot c. 106 strr., ett antal, som, ehuru icke otänkbart, 
dock skulle öfverstiga det högsta, man hittills haft sig bekant, 
då nemligen Lilja, som är den längsta af våra från forntiden 
bevarade dråpor, endast har 100 strr. Möjligt är ju, att skrif- 
varen, i förtreten öfver en felskrifhing eller plumpning, sjelf 
skurit bort det ena bladet, och det andra längre fram i tiden 
fallit offer för någon nyfiken granskares knif. Också står nere 
i kanten på sid. 112 b Vantar i', skrifVet väl ungefär på 1600- 
talet. För vår åsigt talar dessutom den omständigheten, att 
mellan bladen 119 och 120 i "Bergsboken" finnas älven lemnin- 
garne efter ett bortskuret blad, ehuru sammanhanget är full- 
komligt ostördt. Vare emellertid härmed huru som helst, så 
mycket kan väl i alla fall anses konstateradt, att vår dikt i sitt 
ursprungliga skick varit en till omf&nget ganska ansenlig dråpa, 
som, i likhet med andra dikter af detta slag, antagligen bestått 
af en inledning (upphaf, inngangr), en mellandel (stefjabålkr), 
hvilken haft flere af ett bestämdt antal strofer bestående och 
genom ett stef från hvarandra skilda underafdelningar (stefja- 
mål), samt en afslutning (sloemr eller nictrlag.) Af dessa delar 
synes hela "stefjabålkr" hafra gått förlorad med det bortskurna 
bladet, likasom "inngangr" och "sloemr" val icke heller qvarstå 
oafkortade. Efter dessa förutskickade upplysningar bör det 
icke förefalla någon underligt, att vi, i överensstämmelse med 
överskriften i texten, kalla detta qväde dråpa, ehuru den för 
dylika sånger karakteristiska "stefjabålkr" saknas. 

Olofsdråpan utgafs för första gången år 1832 af Sveinbjörn 
Egilsson i en inbjudningsskift till den högtid, Bessastada skola 
på Island firade med anledning af Konung Fredrik den Sjettes 
födelsedag. Det lilla arbetet, som endast omfattar 22 små 'ok- 
tavsidor, är tryckt på ovannämnda skolas bekostnad i Yidö 



Kloster 1 ). Med de förändringar, som voro en följd af anslutnin- 
gen till en nyare ortografi, men i för öfrigt nästan ofqrändrad 
form har dråpan sedermera intagits i "Oldnorsk Laesebog, ud- 
given af P. A. Munch og C. R. Unger, Christiania 1847". 

Frågan om hvem författaren varit och om tiden för dess 
författande har, oss veterligen, ännu icke blifvit nöjaktigt ut- 
redd. Egilsson (se Bodsrit 2 )) sluter sig obetingadt till den 
uppgift, som lemnas oss i öfverskriften, då det heter: "Hall- 
fredr orti Vandraedaskåld." Vigfusson förnekar på det bestäm- 
daste möjligheten af att erkänna Hallfred som Olofsdråpans för- 



') Vid citater af nämnde bok begagna vi i det följande, för korthetens 
skull, namnet "Bodsrit". 

a ) Då Bodsrit icke är lätt att tillgå, tro vi oss göra läsaren en tjenst 
med att på detta ställe ordagrant anföra det väsendtligaste af Egilssons 
derur hemtade yttrande om sången i sin helhet: "Saga Olafs Tryggvasonar 
kvedr skirt å, ad Hallfredr VaDdrsedaskåld hafi ort tvser dråpnr um Olaf 
konung : ådra (ann vetr, sem hann var skirdr i Noregi, hina, einu äri eptir 
fall Olafs konungs. Hvörugt (essara kvseda er til allt, en allmörg erindi 
ur bådum finnast i Olafssögu, Heimskringlu og Fagrskinnu; befir fyrri drå- 
pan ei gétid um annad, enn um uppvöxt Olafs i Gördum, hernad hans i 
Austrvegi og Vesturlöndum, og hvörsu hann komst til rikis i Noregi; hin 
sidari hefir eiokum verid greinileg um Svoldarorustu og sagnir manna um 
fall Olafs konungs. En dråpu (eirrar, sem prentud er å (essum blödum, 
gétr hvörgi, (ad ek til veit, i nokkuri sögu; (yki mér liklegt, ad hun sé 
kvedin (eirra sidast: (vi i 27. erindi bendir til, ad fleiri skald hafi |)å verid 
buin ad kveda um Olaf, og i 20. erindi segir skåldid med glöggvari og 
vafaminni ordum, enn i fyrri dråpunni, hvad han vissi sannast til Konung- 
sins seinast. Ad (essi dråpa sé gérd i Islandi, og einkum fyrir Islendinga, 
J>yki mér sem råda megi af (vi, hvörnig skåldid kémst ordum ad um krist- 
nibodid hér i landi i 13. og 14. erindi. Ad (ad skald, sem kvedid hefir 
Rekstefju (hvört sem |>ad hefir verid Markus lögsögumadr Skeggjason, eda 
Steinn skald Herdisarson, eda Steinn prudi Skaptason), hafi stselt eptir (es- 
sari Olafsdråpu (ykir mér eigi éliklegt, (vi (rådrinn i bådum kvsedunum 
er allr hinn sami framan af, og stöku (ankar og ordatiltaski söm eda svi- 

pud, lika s^nist stefid i Rekstefju tekid ur (essari dråpu (str. 11*). 

— • — Hra. Eateket ok yfirkénnari (orgeir Gudmundsson skrifadi dråpuna 

eptir (essari skinnbok, — og sendi mér afskrftt af henni nokkru 

sidar; gat hann (ess um leid, ad tvö blöd hafi väntad i bokina å eptir 16. 
erindi". — — — — Till fullständigande af det anförda nämna vi äfven 
de resp. strofer, inom hvilka de påpekade likheterna dråporna emellan skar- 
past framträda, nemligen betr. gången i framställningen jfr Olofsdr. 3—12: 
Rekst: 2—11, och betr. likhet i uttryck och vändningar jfr. Olofsdr'. 2, 5, 
8, 10: Rekst. 1, 5, 4 8. 
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fattade. I foretalet (sid. XTTT). till "Fornsögur, herausgg. von 
G. Vigfusson und Th. Möbius, Leipzig 1860" säger han nem- 
ligen: "Die in der Bergsbök (cod. reg. Holm. 1. fol.) erhaltne 
und von Sveinbjörn Bgilsson 1832 herausgegebene Olafsdrapa 
ist späteren Ursprungs und hicht von Hallfred". Men då dessa 
ord, såsom nämnda endast i förbigående, beklagligtvis icke 
åtföljas af någon närmare redogörelse för de skäl, som legat 
till grund för deras uttalande, kunna de ej heller tilläggas an- 
nat än en helt subjektiv betydelse. Vidare har Svensson i in- 
ledningen till "Hallfreds Saga. öfversättning jémte anmärk- 
ningar, Lund 1864" härom yttrat sig på följande sätt: "I Bergs- 
bök förekommer en dråpa om Olof Tryggvasori, h vilken tilläg- 
ges Hallfred. Men då den ingenstädes namnes i hans saga 
och är mycket olik hans ofriga sånger, kan den väl knappast 
anses vara författad af honom. Måhända har hans son, som 
också kallades Hallfred Vandraedaskald, diktat den." 

För egen del våga vi ej uttala någon bestämd åsigt i frå- 
gan; uppgiften i öfverskriften är onekligen svår att helt och 
hållet förbise, men å andra sidan vill man gerna med Svensson 
instämma deri, att då sången icke finnes omnämnd i Hallfreds 
saga och föga liknar de deri förekommande, om skaldens trot- 
siga skaplynne vittnande diktprofven, den sannolikt är för- 
fattad af någon annan, troligen föga yngre skald. Saknaden 
af u-omljudet (strr. 10*, 17 6 , 18 6 ), användningen af den gamla 
formen Alåfr" (str. 3 4 ) samt iakttagande af skilnad i uttalet 
mellan se och oe l ) skulle väl hänvisa författandet till en tid, 
som icke kan falla senare än inom 1100-talet (jfr. Byrbyggja 
saga, herausgg. von G. Vigfusson, sid. XXXVII, samt Konr. 
GKslason, Oldn. Formlaere § 68.). 

Ehuru det från början varit vår afsigt att egna särskild 
uppmärksamhet åt de metriska egendomligheter, som i denna 
sång förekomma, äfVensom att lemna en mera utförlig redogö- 
relse för de vid behandlingen af den samma följda grunder m. 
m., har dock, med fast afseende på närmaste ändamålet med 
vårt arbete och den för det samma utstakade tiden, tanken 



*) Aäalhendigarne m»tti — aettar l 4 , foetr — boeta 16*, hesttastr — 
sett! 20* och mera direkt skothendingen mserr — fceri 8 7 tyckas vara ex- 
empel, som utvisa, att en sådan skilnad verkligen iakttagits. 



härpå måst öfVergifvas. Vi inskränka oss derfore till medde- 
lande af ännu några få upplysningar af vigt. 

Textaftrycket är afsedt att vara så nära öfverensstämmande 
med originalet, som ske kunde, méd de typografiska hjelpme- 
del, som stått oss till buds. Dessas otillräcklighet har emeller- 
tid nödgat oss att upplösa de talrika förkortningarne, hvilka vi 
betecknat med kursiv stil 1 ). 

SkrirVaren har ej gjort skilnad mellan z och det egen- 
domliga beteckningssätt för r, hvilket användts i synnerhet efter 
bokstäfver med åt höger rundad form; för att bibehålla det i 
handskriften tvetydiga hafva vi på alla hithörande ställen begag- 
nat j. Bokstäfrerna u och y äro någon gång, isht. mot dråpans 
slut, svåra att åtskilja; fövexling är äfVen möjlig mellan e och 
§ samt mellan b och ij. 

Vidare förtjenar anmärkas, att str. 23, enligt Egilssons för- 
slag, fått intaga den plats, str. 22 har i handskriften. Der- 
jemte fästes uppmärksamheten på, att str. 27 befunnits till den 
grad korumperad, att den icke kunnat i den normaliserade 
texten upptagas. 

Den slutet vidfogade ordlistan, som utgör ett ungefärligt 
motstycke till den i Islendingadråpa (utg. af Möbius 1874) be- 
fintliga, är företrädesvis ämnad att begagnas vid metriska och 
grammatikaliska undersökningar. I denna egenskap torde den 
väl icke ensam för sig hafva något vetenskapligt värde, men 
om, såsom man har skäl att hoppas, Möbii föredöme skall 
vinna efterföljd af kommande utgifvare, kan den möjligen bli 
ett litet "strå till stacken". 



Slutligen är det oss en kär pligt att här uttala en varm 
tacksägelse åt de vänner, som genom* välvilligt tillmötesgående 
bidragit till underlättande af vårt arbete: Hrr. Docenten Gu- 
staf Cederschiöld, som verkstält afskriften ur Bergsboken, samt 
e. o. Biblioteksamanuensen Carl af Petersens och Kandidat 
Sven Söderberg, hvilka biträdt vid korrekturläsningen. 



') När pp någon gång (ss. i greppr och yppa 26 ') skrifvas sammanträngdt, 
så att de båda närmaste strecken flyta i hop, har detta ej särskildt an- 
märkts. 



Handskriften. 

Olaff djapa trygj/ua tonar er 
halfralj oj ti uandjaeda fkalld *) 



Y, 



Ur 2 ) hilldlng biet ek alldar einn hgoct telu 
beinar. mer pann$ 8 ) meftom ftyrir mgtti huerrar §ttar 
Jwi at ueglyndum uanda uin f)inum (kal ek rinar brag 
peim er biartleyg farg^uw bard otta gud drottinn 
M?tr 4 ) hefir minwa latid mik ftol konungr folar. fniailr 
en fomdi {doIIi fuerd elf bgagar ucrda. po uil ek fxrttar 
f kyia peim en 5 ) e^r \xar beiwa. elldueitandi itrom 
t alfndji lof fmida. Nefndj uar ungj fa er efndi 
yta.uojdj j gogduw §fki balldg uirf alldeV. olafr tyrir mer 
ftala. elld ftockum fak 6 ) ecki oll hygdi uel fniollum 
haflf nema hilmi iofira heimf bygd fy ni trwgua. 
Reggr ftrindor bad ränder, rad fimr berz fnfmma. Jo- 
fkreytandi yta a/dinilldj a fkip värdar, ira reift 
framr en fkyoj 7 ) flod konnudu godar folldar 



*) Hela titeln år skrifven med rödt bläck. a ) Initialen stor, 

m 

målad med brun får g. 8 ) a är osäkert; bokstafven ser ut som ett 
angelsachsiskt n; möjligen har originalet haft 'paNg'. 4 ) Hår och 
i det följande står strofens begynnelsébokstaf, når den börjar ra- 
den, ett stycke ute i marginalen. 5 ) Strecket öfver e år försedt 
med en släng åt höger; dock kan man ej läsa 'er'. 6 ) Förut har va- 
rit skrifvet 'safk' (eller först må hända 'saf ), men f (som har ängels, 
form) har sedan fått ett par streck upptill antingen till tecken att 
det bör utgå eller att man bör läsa 'sakk'. • 7 ) Handskriften har 
efter f en bokstaf som tyckes vara ett upptill ofullbordadt &, åt- 
följd af ett från raden lodrätt nedgående streck. 



hjing til fengiar foftr Jogd konungr bojdum 

Ueftr hellt uarga nffttr. ufd frggj lagar fkidum 

ån. rarct ungj J £em eingla^dj a uit brända, fyR 

uaiw odllngj ealnw eingj enn nojeg fefngi. ha- 

r. uar hilml dym hefnd ffnf fardur efnda. 

Rak fa er rarfiw uaiw mikla. riodg med *) gengi f>iodar 

uiga bojdj o& uardar ueftr hernod feck erni. 

endj fra ek bojgir bjendar. bjandj gäll a irkmdi. ble- 

2 ) fo ue par er uifi uigmodj um kom glodum 

Brunnu böl en runwu barl uanw gnogj til fkogar 

lyda fueit adj léti lim garmr fkotar armir ok 

hjynflodar heidum herj fyrir ellda fmerri uogno uitt 

um eignad uapn bartin fell ga/ti. SnaR baa 

figj oj humu farlomf motod romu h$ft geck 

hjeg^ biodj lifta huav 8 ) landj er kom rada. gnog uar 

uift ok ueftan uel drengila fengfnw. m?R adj ml 

lldingj f§ri margfpain grain uargi. Auftr £>ingath 

kom yngui adj fra ek Jarl af hiarli. k^n med krapti 

hgeinum mftr tfdi gram fl§du. ogn mflldj l^t J>a olldum 

odling^ fa er gaf hjfnga f>iod tok glöd nid godum 

gudf ar tru bodna Hardradom geck heidif 

hialldg magnadi fkialldar. fkatna §tt a fkreyta fkot 

Jojd löga fiardar. lyd ga t lofdungj rada land 

hea fra fid uondum f>a huarf allr ok illum olittf godum 

Ok ffmm fa er gaf gumnom. glolifta uanw knftin 4 ) 

Hot birnandij lastar 5 ) lamd elbodi gundlar. huern 



1 ) Bokstafven öfver m liknar mera ett t än ett d. a ) Med 
denna rad börjar andra spalten. 3 ) Skri/vet 'h a r\ 4 ) Efter detta 
ord står i raden ett lodrätt streck, efter hvilket skrifvaren sanno- 
likt ämnat sätta förra strofens slutord ('nitti'?). 5 ) Bokstafven 
öfver raden liknar mer n (så är äfven förhållandet i öfverskrif- 



8 

uiti hialma £>o$nar. hann nar rikgftr konung manna, ellda ruim 
er unni. elton flikt at telia. Hrarftr uanw hi- 
altlawd kriftnad hlifar {>eyf*) fem eyiar ftyrtr fteckuf 
fyra ftullj fem nogeg allan l§t a gjenlawd 2 ) g§tir 
gunblidj kommid fidan ugngium 3 ) uallar hginga 
uegfamr tru ramri. Uitt ftod ogn af yti ifle— 
nfkuw her uifi 05m f uallar bard allaw. alldj gudf Io- 
gum hällda, fua lét rettfr hfim er ritar riodendj um 
uanw godar. reyrf uard radi noru rettdomr kontmgr fettar 
Eigum langa l§gif. lid rgkianda fr§cknum. hyrftri- 
der bja/t heidne. hialm ra/nar pat launa. hgingf heför 
£arfaftr f>engill fjjymdgargum fa bärga, herr nytr 
hodda {werrif. hmgat nojdj um ojdum. 011 uar 
hg^dd nid bollans hrafni elgbiod ftafna. uitt bard 
odlfngj ytum oj^iod fidu goda. pann uiffu gram guwnar 
grimo fårf pei$ er noru. faiwmidiungar fuinna fer leidaf- 
tan heidnw. Hreinbygmr let hogwa 4 ) hroff af mogguw 
f>iofi. \\\nn er nm hnert rad kunwi hendj edg f^tr, ath 
b§ta hojuetna let hiojua hgid eflondum uida. 
a/ftr {)eimf nnnn la/ftu ofid iofiiR kuidiat. 5 ) > 
tafnm. arx reid en fueif fidan fund uargf boda 
moggum h§ftr uard geirf aath 6 ) gufti gramf tm af bol 
fuire. Firdi hioR nid herdar, havf fagdi frid 
larfan dylgio reyr id dyra djofk almr fyrir 
gramf hialmi. nojn kom fl$rd at fiogimif fo- 



tens Tonar') ; a i sr är otydligt skrifvet, likt ängels, n (jfr s. 6 
not 3). 1 ) y likt ett u. 2 ) mets första staf uppåt utdragen. 3 ) Det 
förra u likt y. 4 ) Skrifvet 'hog a ' (jfr s. 7 »not. 3). 5 ) Härmed slu- 
tar första sidan; nere i marginalen är skrifvet med mycket senare 
hand Vantar i'. 6 ) Bläcket i senare delen af aa samt i t har 
flutit samman, så att aa är osäkert. 



Ik tialld rufu fkialkbr. får ira ek fnogpum djey 
ra feggiom langbardj eggiar. Fregf ftillif 
uard falla, ferd en bextt nar fuerdum endj kom bjunt 
a brända blod uard aHt um godan, aukund jofn frg- 
knum ogmr hardj en fellt rardo eirikf hird 
adj yrdi Jarlf rad fyrir hiarli. Hrafnn gredder 
ftod hoddom hattr ftod jämnt fem atti linnj j lyp- 
ting finni latr k?nn fioj pftemi ygf {>icki— 
umjft ek ecki ogn bliduftum fidan hialldjf ira 
horfkum *) gilldi hafa fannfregit annat 
Gladdj fté jarl a eyddan el uigra pfiart 2 ) fign gnmr 
med gengi framlickt grabak mofnf uakra. lét ofa- 
in yter elldj lardar hal dardum. uitr af uonar 
otrum mrctung 3 } a kaf 4 ) flungit. Skärt a gjgnt 
med gnoti grar $gir na farum lagu lidf menn biuger 
land fem bjuck um ftrandir. en fiadj deckum floc 
kum flugu hrafnf at pat nafnar. fkygn um fk?da 
fognum fkogf häng mar 5 ) pangat. Ok andvo 
num endilf itr fkida djeif fidan fanniogduwgum 
feima fueif hundjodum undir fua at glojardar 
g^rdi gylfa fkidf um uidi bukr hne margj fyrir 
m§ki mefnn %t 6 ) um Igg hjeioom Slod dräp 
fuangf 7 ) til gjgdif fa uarg rekfn margan harg- 
guin mann 05 hjamum hlarp ftod j tunf modoj 
fotr bar falo foti fioj ran j ual gråna adj beid 
hird fyiwr haråp hungg trardg en frararda. 



*) r öfver raden, i) I bakersta delen af J), hela öfre delen 
af 2 och framkanten af w har bläcket sammanflutit; möjligen står 
der 'part;'. 3 ) Eller möjl. 'uerctuwg'. 4 ) Egentligen har hdskr. 
'k »af. 5 ) m år något otydligt 6 ) Eller 'fojt'. 7 ) Öfver det sista 
f äro två tvärstreck dragna («= ändring till t ? eller utstrykning? 
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Nadi jojd eft ojdna eimkr primo geira hänt rad- 
um Xxard hlyda huern brim rodulf fiuertr. hnipti 
drott o& djupti darpr J>iod mr par froda folld fcaim 
er fleft gaf harllduw fagj bygg ok fon trugua 
Bojit hefi ek hjodj eiw hiojui. hof fgmdi uel 
lofa ellda J)eyf fyrcV åfo itr meftr at hlut 
fleftum adj mun off eiw glöda ellrif preck at uerkum 
*)greppr megi ollum yppa ogn fliotj at bjag prioia 
Fyn a ) letu frgkna giojfa fenfkuff yala beima 
fridji fkalld xm f§di fagj biojf en uer tokumjt 
eygifleygf fyrir fwe f>eygi J>aiw uifla ek hlyn manna 
geirf fra geymi arom 

Ueittu pejX er uida bgtti uart edli ftad biartan 
heilagj knftj ok hgfti hlif friod konungv lifi. f>m at 
Ikyriunar 8 ) fkrytir fkidf olafi fridji uogno 
ladf imd uido uerdj alldregi tialdi 



*) -Har äötfar awdra spalten. a ) JE?Wcr 'Fur'. 8 ) iu (?) står d/- 
t#r raden. 



Normaliserad text. 

Ölåfs Dråpa Tryggvasonar. 

Yfirhilding bidk aldar 
einn hrodrtölu *) beina 
mér {>anns mestum styrir 
maetti hverrar aettar: 
f>vi-at veglyndum vanda 
vin f)inum skalk Rinar 
brag f^eims bjartleyg fögrum 
baud otta god drottinn. 

2. 
Msetr hefir minna låtit 
mik stölkonungr solar 
snjallr enn sömdi fx>Ui 
sverdéls bragar verda: 
po vilk £>rottar skyja 
{)eim enn *) engr vas beima 
eldveitanda ltrurn 
alfridri lof smid*. 

3. 
Nefndr vas ungr sås efndi 
yta vörd *) i Gördum 
ceskibaldr 2 ) at 3 } aldri 4 ) 
Alåfr 5 ) fyrir mér ståla: 



Egilsson, *Boäsrit: n 1 x ) hrodtölu — 2 *) er, — 3 *) vördr, 
a ) ceskigaldr, 3 ) vid, 4 ) aldir, 5 ) Olafr. 
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eldstekkvir 6 ) såk 7 ) ekki 
öll hygcti vel snjöllum 
hafs nema hilmi jöfra 
heims bygd syni Tryggva. 

« 

4. 

Reggstrindar bad randir 
rådfimr bera snimma 
joskreytandi yta 
audmildr å akip raudar: 
frå reist framr enn syjur 
flod: könnudu godar 
foldar hring til fengjar 
föstrjörd konungr bördum. 

5. 
Vestr helt varga nistir 
vidfraegr lagar skidum 
år raud ungr i £eiri 
Englands å vit brända: 
fyrr vann ödlingr errinn 
engr enn Noreg féngi 
hår *) vas hilmi dyrri 
hefnd sins födur efnda. 

• 

6. 
Rak sås rausn vann mikla 
rjödr med gengi J>jodar 
viga bords ok verdar 
vestr hernad fékk erni: 



EgiUson, »Boäsrit* 3 6 ) eldstökkum, 7 ) safk (såsk? sak?) — 
5 *) harri. 
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endr fråk borgir brendar 
brandr gäll å lrlandi 
blésu vé {rars visi 
vigmödr um kom glödum. 

7. 
Brunnu böl enn runnu 
böl vann gnogr til skogar 
lyda sveit adr létti *) 
limgarmr Skotar armir : 
ok hrynslödar heidinn 
herr fyrir elda Jjyerri 
vögnu vitt um eignactr 
våpnbautinn féll Gauti. 

8. 
Snarr bar sigr or hverri 
sårlöms mötudr römu 
haest gékk hreggbjodr lista 
hvar lands es kom randa: 
gnög vas vist ok vestan 
vel drengila fengin 
maerr adr mildingr foeri 
margspåinn *) gram vargi. 

9. 
Austr Ringat kom yngvi 
adr fråk jarl af hjarli 
koenn med krapti hreinum 
Kristr tedi gram floedu: 



Egilsson, »BoSsrti? 7 ') léti (létti?) — 8 *) margspåm. 
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ögnmildr lét pä öldum 
ödlingr sas gaf hringa 
Jjjöd tok glöd vid gödum 
gods *) aeri a ) tru bodna. 

10. 
Hardrådum gékk heidis 
hjaldrmagnadi skjaldar 
skatna äett a skreytta 
skotjard *) löga fjärdar: 
lyd gat lofdungr råda 
landherr frå sid våndum 
f>å hvarf allr ok illum 
ulitt godum nitti. 

11 
Ok fimm sås gaf gumnum 
glölista vann kristin 
ljöt brennanda *) lautar 
lönd élbodi Göndlar: 
hvern viti hjålma {>ornar 
hann vas rikstr konungmanna 
elda runn es unni 
eljun slikt at telja. 

12. 
Hraustr vann Hjaltland kristnat 
hlifar f>eys ok *) Eyjar 
styrir stekkvifyra 
stalls sem a ) Noreg allan : 



EgUsson, »BoctsrU:» 9 *) guds a ) år — 10 *) skotjörd — 11 
*) brinnandi — 12 *) sem, a ) ok. 



13 

lét å Groenland ggetir 
gunnblidr komit sidan 
vaengjum vallar bringa 
vegsamr um 8 ) tni ramri. 

13 
Vitt stöd ögn af yti 
islenzkum her visi 
orms vallar baud allan 
aldr gods lögum halda: 
sva lét rett * ) hinns ritar 
rjödendr um vann godan a ) 
reyrs vid rådi våru 
réttdoemr konungr settan 8 ). 

14. 

Eigum langa laegis 
lidroekjanda froeknum 
hyrstridir braut heidnii 
hjålmraunar f>at launa: 
hrings hefir ^arfastr {ttngill 
{Drym draugum så bauga 
herr nytr hodda {>verris 
hingat nordr um ordinn. 

15. 
Öll vas hraedd vid hollan 
hrafni elgbjöd stafna 
vitt baud ödlifigr ytum 
uj)j6d sidu göda: 



Egilsson, »Botitsrit* 12 8 ) saknas — 13 *) réttur, a ) gédar, 
8 ) settar. 
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£>ann vissu gram Gunnar 
grlmu fårs f>eirs våru 
sannmidjungar svinna 
sér leidastan heidnir. 

16. 
Hreinbyggvir lét höggva 
hråfs af mörgum £jofi 
hinns um hvert råd kunni 
hendr edr foetr at boeta: 
horvetna lét hjörva 
hrideflöhdum vida 
austr J^eims unnu löstu 
usid jöfurr kvidjat. 

17. 



tafni: 

ex *) reid enn sveif sidan 
sundvargs boda margum 2 ) 
haestr värd geirs at gusti 
grams tirr af bol sviri. 

18. 
Firdi hjörr vid herdar 
haus sagdi frid lausan 
dylgju reyr it dyra. 
drösk ålmr fyrir grams ') hjålmi 



Egilsson, "Boforit:* 17 *) hjörr, a ) mörgum. — 18 *) grtun. 
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njörn 2 ) kom flaerd at fjörnis 
fölktjald rufu skjaldum 
sår fråk snörpum dreyra 
seggjum langbards eggjar. 

19 
Fraegs stillis värd falla 
ferd enn beitt vas sverdum 
endr kom brunt å brända 
blod värd autt um godan: 
auk und jöfri froeknum 
Ormr hraudsk enn félt raudu 
Eiriks hird adr yrdi 
Jarls råd fyrir hjarli. 

20. 
Hrafngreddir stod hoddum 
haettastr *) jafnt sem aetti 
linns i lypting smni *) 
låtrkennir 3 ) fjör f>renni : 4 j 
Yggs {Dykkjumk ek ekki 
ognblidustum sidan 
hjaldrs frå horskujn 5 ) gildi 
hafa sannfregit annat. 

21. 
Gladdr sté jarl å eyddan 
él vigra ^raut sigri 
grimmr med gengi framligt 
Gråbak möins akri: *) 



Egilsson, »BoäsriU» 18 a ) Nom — 20 *) hsettr a ) sinni, 8 ) 

låtrkoenn, *) prennin, 8 ) hoskum — 21 1 ) akra. 

2 
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lét ufåum 2 ) ytis 
elds laudar 3 ) hal daudum 
vitr af vånar otrum 
verdung å kaf slungit *) 

22. 

Ok andvönuin Endils 
itrskid å dreif sidan 
sannnjördungum sennu 
sveif bundrudum undir: 
sva at glöjardar gerdi 
Gylfa ^skids um vidi 
biikr hné margr fyrir maeki 
meinfaert um log hreinum. 

23. 
Skaut å grcent med grjöti 
grår aegir nå sårum 
lågu lidsmenn bjugir 
land sem bruk um strandir: 
enn fjadrdokkum flokkum 
flugu hrafns at {>ar nafnar 
skygn um *) skoedasögnum 
skogs hänga mår 2 ) pangat 

24. 

Slöd dräp svängt til groedis 
så vargr rekinn margan 
höggvinn mann or hrönnum 
hlaupätod jötuns mödur: 



Egilsson, »Boforit:* 21 a ) ufam, 8 ) lodar, *) stungit — 23 *) 
skygnum a ) häng var. 
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fcetr bar fålu söti 

fjörrån i val gråna 

adr beid hird *) fyrir haudri 

hungrtraudr enn frå rauda. 

25. 
Nådi jord ept ordna 
Eirikr {mmu geira 
hans rådum värd hlyda 
hverr brimröduls })verrir: 
hnipti drétt ok driipti 
döpr f>jod vas f>ar Fr6da 
fold {>anns flest gaf höldum 
fagrbygg of son Tryggva. 

26. 
Borit hefik *) hrödr enn hjörva 
höf samdi vel lofa 
elda }>eys fyrir åsu 
ltr mestr at hiut flestum: 
adr mun öss enn glöda 
elris merkligum 2 ) verkum 3 ) 
greppr megi öllum yppa 
örnfljötr at *) brag £>rjota. 

27. 



Egilsson »Boftsrit:» 24 *) herr — 26 *) hef ek, a ) fereyk, 3 ) 
veikura, 4 ) saknas. 

2* 
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28. 
Veittu }>ess es vida boetti 
vårt edli stad bjartan 
heilagr Kristr ok hsestä 
hlif {)jödkonungs lifi! 
}>vi-at skytjarnar skreytir 
skids Olåfi fridri 
vögnu låds und vidu 
verdr aldregi tjaldi. 



Förklaringar och Anmärkningar. 

~ Str. i. 

Yfirhilding bictk aldar J>vi-at veglyndum vanda 

einn hrödrtölu *) beina a ) vin t>inum skalk Binär 

mer {)anns mestum styrir brag J>eims bjartleyg fögrum 

maetti hverrar eettar: baud otta god drottinn. 

1 ) I fornisländskan har S såsom slutljud haft ett mycket 
grumligt uttal, snarlikt r. När derfore ett ord skulle sluta på 
dr, ha afskrifvarne, i enlighet med uttalet, ofta utelemnat den 
ena af dessa bokstäfver. Den Stockholmska Homilieboken (utg. 
af Wisén, Lund 1872) erbjuder flere exempel härpå: verd för 
verdr sid. 17:27, tyd för Ifdir sid. *86:4 o. s. v. Då nu r i 
'hrodr' väl bör anses som radikalt, torde vi vara i vår fulla 
rätt att ändra handskriftens och Bodsrits läsart 'hrodtölu' till 
'hrödrtölu'. Jfr. för öfrigt 7 7 , 8 a . a ) Handskriftens 'beinar' 
ger iiigen mening och härrör troligen icke från författaren. Vi 
läsa derföre med Bgilsson 'beina'. 

Innehåll: Då jag nu står i begrepp att dikta en sång om 
den ädle Olof, anropar jag honom, som råder öfver allt, 
om vältalighet. 

Ordföljd: Bid-ek einn yfirhilding aldar, pann-es styrir*) 
mestum maetti hverrar settar**), beina mér hrödrtölu; J)vi- 
at skal-ek, god drottinn, vanda brag veglyndum vin J)inum, 
t>eim-es baud 6tta fogrum bjartleyg Rinar. 

Känningar: Aldar yfirhildingr =- menniskornas öfverkonung 
d. ä. Gud. Rinar bjartleygr — Rhens ljusa eld d. ä. guld. 

*) 'St^ra' har här sin öfverförda betydelse: 'Vara i besitt- 
ning aP. **) 'Hverrar aettar' fatta vi ss. gen. obj. till 'msetti' 
enligtLund § 57. Egilsson hänför dessa ord till 'aldar', men som 
uttrycket tydligen afser att angifva Guds allmagt, synes oss den 
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här föreslagna sammanställningen på ett vida kraftigare sätt 
uttrycka detta begrepp. Att för öfrigt 'aldar yfirhildingr' är 
tillräckligt att beteckna Gud, visar en analog kenning i Geisli 
(utg. af Cederschiöld 1874) 65 7 , der Gud benämnes 'aldar 
yfirskjöldungr'. 

Str. 2. 

Mffitr hefir minna låtit J>ö vilk ^röttar *) sk£ja 

mik stölkonungr solar J>eim enn engr vas beima 

snjallr enn somdi J>olli eldveitanda a ) itrum 

sverctéls bragar vercta: alfridri •) lof smida 

*) ^röttar* i st. f. handskriftens fettar* är Egilssons lyck- 
liga gissning. a ) Det synes nödvändigt att på detta ställe frångå 
texten och, enligt Egilssons förslag, läsa 'eldveitanda'. 3 ) 'Al- 
fridri* är onekligen en onaturlig, språkvidrig komparation af 
positiven 'alfridr'. 'AF betecknar ju i sammansättningar en 
fullständighet, alfridr således = den skönaste, hvarföre adjekti- 
vet rimligtvis icke borde kunna förekomma i högre grad. Dock 
anföras ett par exempel på sålunda böjda superlativer i C.-V. 
Diet., såsom: albeztr kostr 12 b , hict algör västa 13*. På denna 
grund harva vi låtit handskriftens läsart qvarstå oförändrad. 
Den kortare komparativen 'fridn* för 'fridari' är äfven mindre 
vanlig, men jfr. 28 b och Lex. Poet. sid. 205*. 

Innehåll: Gud har icke utrustat mig med tillräcklig för- 
måga att värdigt besjunga hjelten (Olof) ; dock vill jag dikta 
en lofsång åt den förträffligaste bland konungar. 

Ordföljd. Maetr snjallr stölkonungr. hefir låtit mik vercta 
minna bragar *), enn somdi sverctéls polli ,• J)6 vil-ek smida 
lof J)eim itrum**) prottar sk£ja eldveitanda; ***) enn engr 
beima vas alfridri. 

■ 

Kennlngar: Sölar stölkonungr — solens tronkonung d. ä. 
Gud. Sverct-él — svärds-storm d. ä. strid; sverct-éls pollr = 
stridens träd d. ä. krigare, man. tröttar &kf — Odins skyar 
d. ä. sköld ; ^röttar sk£ja eldr — sköldens eld d. ä. svärd ; 
tröttar sk^ja eld-veitandi — svärds-förlänare d. ä. man 
(om 01.). 

*) Om gen. bragar se Lund § 64, e. **) Att adj. efter 
pron. så någon gång behåller sin starka form, se vi ur de ex- 
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empel, som uppvisas i Lex. Poet. sid. 67 7 b . Jfr. äfven lslend- 
ingadrapa (utg. af Möbius, Kiel 1874) 19» och S.B. I,32o »/„. 
***) Handskriftens 'en' skulle möjligen här, enligt Wim. § 97, 
anm., äfven kunna tänkas stå i stället för rel.j er (es) i dat. 
compar. med 'J>eim' som determinativ. Beträffande Bodsrits 'er' 
så beror detta på felaktig läsning från afskrifvarens sida. 

Str. 3. 

Nefndr vas ungr sås efndi eldstekkvir a ) sak ekki 

yta vörd i Gör dum öll hygdi vel snjöllum 

oeskibaldr 1 ) ät aldri hafs nema hilmi jöfra 

Alåfr fyrir mér ståla : heims bygd syni Tryggva. 

*) Egilsson har i Bodsrit sid. 8 medgifvit, att 'oeskibaldr 
ståla' är mannkenning, men tillägger: "J>å vantar botninn i 
meininguna", hvarför han ser sig föranlåten att ändra 'baldr' 
till 'galdr' och fatta uttrycket som en omskriftnng af strid. 
I Lex. Poet. återupptar han baldr, men tolkar det som ett 
neutralt subst. af 'bella'. Emellertid förekommer icke, att döma 
efter lexica, ett dylikt subst. på andra ställen i literaturen, och 
när dess utom 'oeski' såsom första sammansättningsled tyckes 
nästan uteslutande användas i kenningar för krigare, man, (jfr. 
'oeskinjördr', 'oeski])r6rr' o. s. v.) ha vi trott oss göra bäst uti 
att behålla 'oeskibaldr' i betydelsen 'deus qui poscit'. I sam- 
manhang härmed har företagits ändringen 'vördr' till 'vörd' 
(jfr. Homilieboken sidd. 4:4 'bodordr' för 'bodord', 9:28 'ordr' 
för 'ord'), vidare 'aldir' till 'aldri', hvilken är lätthändt, och 
slutligen . 'vid' till 'af. Den sistnämnda kan må hända synas 
vågad, men under antagande att skrifvaren läst 'aldir' i st. f. 
'aldri', låter det ju lätt tänka sig, att prep. 'af förefallit stö- 
tande och derföre utbytts mot 'vid': ett fel föranleder ofta ett 
annat. a ) Handskriftens och Bodsrits läsart 'eldst0kkum' har 
det emot sig, att adj. 'st0kkr',som här skulle fa transitiv 
betydelse (se Lex. Poet. sid. 780*), blefve i slik användning 
ett a7ta^'X€y6jiievov; derjemte skulle konstruktionen i sista hel- 
mingen, genom de tätt hopade attributerna till 'syni', blifva i 
hög grad tung och osmaklig. 1 enlighet med Egilssons förslag, 
Lex. Poet. sid. 71 2 a , ha vi derför infört 'eldstokkvir'. 

Innehåll: Den unge höfdingen i Gardarike, hvars namn var 
Olof, stod allestädes i högt anseende. 
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Ordföljd: Oeskibaldr ståla, så-es ungr at aldri efndi ^ta 
vörd i Gördum, vas nefhdr Alåfr fyrir mer. Eldst0kkvir 
hafs! så-ek ekki, nema öll heims bygd hygdi vel snjöllum 
hilmi jöfra, syni Tryggva. 

Kennlngar: Ståla oeski-Baldr = vapnens önske-Baldr d. a. 
den Gud, som önskar vapen (strid) d. v. s. krigare (om 
01.). Hafs eldr — hafvets eld d. ä. guld; hafs eld-stokkvir 
— guld-utdelare d. ä. man. Jöfra hilmir — furstarnes höf- 
ding d. ä. konung (om 01.). 

Str. 4. 
Reggstrindar bad randir frå reist framr enn syjur *) 

rådfimr bera snimma flod könnudu godar 

jöskreytandi ^ta foldar hring til fengjar 

audmildr å skip randar: fo str jord konungr bör dam. 

*) 'S£jur\ Så gissadt af Egilsson. Den handskriftliga läs- 
arten har förefallit oss omöjlig att bibehålla. 

Innehåll: Det dröjde icke länge, innan den beslutsamme 
Olof kallade sina män till strid: med sina förträffliga skepp 
lemnade han fosterjorden för att vinna byte. 

Ordföljd : Rådfimr, audmildr reggstrindar *) jöskreytandi 
bad snimma ^ta bera raudar randir å skip. Framr kon- 
ungr reist foldar hring bördum frå fostrjörd til fengjar; 
enn godar syjur könnudu flod. 

Kennlngar: Regg-strind = skepps-land d. ä. haf; regg- 
strindar jör = hafvets häst d. ä. skepp; regg-strindar jö- 
skreytandi — skepps-prydare d. ä. sjÖhjelte, krigare (om 
01.). Foldar hringr -jordens ring d. ä. haf. 

*) Egilsson vill i detta 'regg' se en biform till 'hregg' och 
tolkar 'reggstrind' med 'stormland' (se Lex. Poet. sid. 649 b ). 
Oss har det synts enklare att fatta regg som ukent heiti för 
skepp (jfr. S.E. I:58i), i synnerhet som vi, str. 8 3 , hafva 
'hregg', storm med bibehållet 'h' och 'skeppsland' dessutom är 
en ytterst vanlig kenning på haf. 

Str. 5. 

Vestr helt varga nistir fyrr vann ödlingr errinn 

vidfraegr lagar skidum engr enn Noreg féngi 

år raud ungr i J>eiri hår *) vas hilmi d^rri 

Englands å vit brända: hefnd sins födur efnda. 
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*) Den ändring af handskriftens Tiarr' till 'harri', hvilken 
vidtagits i Bodsrit, synes på intet vis vara af behofvet på- 
kallad. Genom att läsa 'hår' (äfven stafvadt 'hårr') f&r man ju 
mycket god mening, utan att behöfva frångå texten. 

Innehåll: Den fräjdade Olof for vester ut till England: in- 
nan han blef herre öfver Norge, hämnades han sin fader. 

Ordföljd: Vidfraagr varga nistir helt lagar skidum vestr a 
vit Englands; år raud ungr brända i ])eiri*). Errinn, hår 
ödlingr vann fyrr efhda hefnd sins födur, enn féngi Noreg. 
Engr vas åjrri hilmi. 

Kennlngar : Varga nistir = vargarnes matare d. ä. krigare, 
man (om 01). Lagar skid == vattenskidor d. ä. skepp. 

*) Här måste tänkas suppleradt 'för' enligt Lund § 185,2, c. 

Str. 6. 

Bak sås rausn vann mikla endr fråk borgir brendar 

rjodr med gengi Jvjodar brandr gäll a Irlandi 

viga bords ok verdar *) blésu vé J)ars visi 

vestr hernad fékk erni a ) : vigmodr um kom glodum. 

*) 'Verdar' i st. f. textens 'värdar' är Egilssons gissning. 
Andringen är lätt, god och, som det synes, nödvändig. 2 ) 
Oaktadt afskr. origtigt läst 'erin' (se Bodsrit sid. 9), har Egils- 
sons ändringsförslag fullkomligt träffat in med handskriftens 
läsart. • é 

Innehåll: Med folkets bistånd härjade Olof vester ut; på 
Irland brändes borgarne; striden var häftig. 

Ordföljd: Bjodr viga bords, sé-es vann mikla rausn, rak 
hernad vestr med gengi Jjjodar och fékk erni verdar. Frå- 
ek endr brendar borgir å Irlandi, J)ar-es vigmodr*) visi 
um kom glodum. Brandr gäll, vé blésu**). 

Kennlngar: Viga bord »mordens tafla d. ä. sköld; viga 
bords rjödr = sköldens rödf argare d. ä. krigare, man (om 01.) 

*) Detta ord uppgifves i Lex. Poet. sid. 583 a vara«='vig- 
modugr', 'fervidus in pugna'. C.-V. Diet. upptar endast bety- 
delsen "weary in battle", likaledes Fritzner. Kan det må hända 
förena båda betydelserna? **) 'Vé blésu 1 är ett poet. uttryck 
för: fanorna buros högt i striden. Samma begrepp uttryckes 
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genom verben 'geysa', 'glymja', 'skjålfa', 'rida', 'gnfflfa'. (Jfr. 
C.- V. Diet. sid. 687). 

Str. 7. 

Brunnu b61 enn runnu ok hrynslodar heidinn 

böl vann gnogr til skogar herr fyrir elda pverri 

lyda sveit adr létti vögnu vitt um eignadr *) 

limgarmr Skotar armir: våpnbantinn féll Gauti. 

*) Beträffande vår rättelse af handskriften på detta ställe, 
hvilken redan blifvit gjord af Egilsson i Bodsrit, hänvisas till 
P anm. 

Innehåll: De arme Skottarnes gärdar antändes och ned- 
brunno, hvarefter dease sökte skydd i skogarne. Elden 
anstälde förfärliga förödelser, och den hedniska hären m&ste 
öfver allt vika för Olof. 

Ordföljd: B61 brunnu, enn armir Skotar runnu til skogar. 
Gnogr limgarmr *) vann böl sveit tyda, adr létti, ok heid- 
inn, väpnbautinn herr**), um eignadr Gauti, féll vitt 
fyrir J)verri vögnu hrynslödar elda. 

Kennlnyar : Lim-garmr «= gren-hund, gren-förderfvare d. ä. 
eld. L^da sveit - folkens församling d. ä. menniskor. 
Vögnu hryn-slod = delfinens sorlande väg d. ä. haf ; vögnu 
hryn-slodar eldar = hafvets eldar d. ä. guld; vögnu hryn- 
slödar elda pverrir — guldets förminskare d. ä. man (om 01.). 

*) 'Lim' i 'limgarmr' förklaras af Egilsson, Lex. Poet 519*, 
som om det vore en stympad form af pluralen 'limar', men rig- 
tigare torde väl vara att, med stöd af C- V. Diet. sid. 389*, 
fatta det som sing. neutr. af ett heterogent ord, hvilket i plur. 
är fem. **) 'Um' är här en enklitisk partikel, tillagd 'eignadr'. 
Slik pleonastisk användning af 'um' förekommer äfven i 6 8 13* 
14 8 och är vanlig i äldre poesi. 

Str. 8. 

Snarr bar sigr or hverri gnög vas vist ok vestan 

sårl6ms mötudr *) romu vel drengila fengin 

haest gékk hreggbjédr lista maerr adr mildingr foeri 

hvar lands es kom randa 2 ) : margspåinn •) gram •) vargi. 

*) Se angående denna ändring af texten P anm.; 'mötud' 
synes icke kunna gifva någon mening. a ) Sammanhanget i första 
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helmingen och den metriska lag, enligt hvilken det jemna visu- 
ordet kräfver adalhending, tala tillräckligt för Bodsrits läsart 
'randa' i st. f. 'råda'. 8 ) Då attrib. förutseende, slug eller der- 
med liktydiga, så vidt vi ha oss bekant, aldrig inom fornnor- 
diska literaturen förekomma tillagda vargen, som i allmänhet 
far epit. rofgirig, liklysten, skarpsynt o. d., förefaller oss Egils- 
sons formelt enkla ändring af 'margspain' till 'margspåm' något 
vågad (Se Gislasons "BemaDrk. om skjaldedigtenes Beskaffenhed 
i form. Hens. Kjöbenhavn 1872". sid. 315). Vi ha behållit 
'margspåinn' och vilja anse det som en biform till 'margspår'* 
bildad af 'spå' i likhet med så många andra på detta sätt till- 
komna adjektiver t. ex. 'margveitinn', 'J>ekkinn' (bredvid 'J>ekkr'), 
'lyginn', 'hygginn', 'gaötinn', 'fréttinn' m. fl., af hvilka flertalet 
beteckna lämplighet för, skicklighet i o. d. (Jfr. C.-V. Diet. sid. 
xxxiii). En annan omständighet, som talar för bibehållandet 
af 'margspåinn', är den, att visuordét derigenom erhåller det 
normala stafvelseantalet. *) Ändringen af 'grain' till 'gram' 
ligger nära till hands, då man besinnar, att enda skilnaden i 
beteckningssättet för 'm' och 'in' är ett litet streck ofvan raden, 
hvilket skrifvaren lätt kan tänkas hafva satt på origtigt ställe. 
Afskr. har läst 'gram'. 

Innehåll : I spetsen för sin här gick Olof segrande ur hvarje 
strid och begaf sig icke öster ut, förr än vargen blifvit 
tillräckligt mättad. 

Ordföljd: Lista snarr*) mötudr sårlöms bar sigr or hverri 
romu. Eanda hreggbjoctr gékk haast, hvar lands es kom. 
Grnog vist vas vel ok drengila**) fengin gram vargi, adr 
mserr, margspåinn mildingr ftBri vestan. 

Kennlngar : Sår-lomr — sår-lom d. ä. korp ; sår-16ms mötudr 
— korpens matare d. ä. krigare (om 01.). Banda hregg — 
sköldarnes storm d. ä. strid; randa hregg-bjodr = stridens 
bjudare d. ä. krigare (om 01.). r 

"*) Om gen. efter 'snarr' se Lund § 64, b. **) En poetisk 
form för 'drengiliga'. 

. Str. 9. 
Austr J)ingat kom yngvi égnmildfr lét J)å öldum 

adr fråk jarl af hjarli ödlingr'sås gaf hringa 

koenn med kfapti hreinum J>j6d tok glöd vid godum 
Kristr toedi gram flcedn: gods »ri *) trfi bodna. 
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*) D& versen, för att icke blifva för kort, bör ha 6 stafvel- 
ser, hafva vi infort den mera brukliga dativformen 'aeri'. 

Innehåll: Vid Olofs ankomst till Norge hade Jarlen (Hå- 
kan) redan blifvit fördrifsren. Olof mottogs väl och lät 
förkunna kristna läran för folket. 

Ordföljd: Fra-ek jarl floectu*) af hjarli, ådr yngvi kom 
austr J>ingat**). Koenn Kristr toecti gram med hreinum 
krapti. Ognmildr***) ödlingr, så-es gaf hringa, lét J)å 
tru bodna öldum. J>jod t6k glöd vid godum gods »ri. 

*) En inf. praöt., som endast tillhör det poet. . språket 
**) Nemligen till Norge ***). 'Ognmildr* öfversättes af Munch 
och Onger, Oldn. Laesebog sid. 195, med 'särdeles mild', då 
deremot Lex. Poet. återgifver det med 'bellicosus', hvilken se- 
nare tolkning, efter vårt förmenande, bör föredragas. Enligt 
de upplysningar, lexica i detta fall lemna, har nemligen genit. 
'ögnar', hvarmed 'ogn' väl i sammansättningar bör likställas, 
sin intensiva betydelse endast i förening med sådana adjektiver, 
hvilka man rimligtvis kan tillägga attributet 'förfärligt', såsom 
stor, djerf, hög o. d. Detta antydes äfven i C.-V. Diet. sid. 
471 b , då det heter om gen. 'ögnar': "prefixed as adv. 'awfully' 
ex. . , . (but) in modern usage joined with almost any adjective". 

Str. 10. 

Hardrådum gékk heidis tyd gat lofdungr råda 

hjaldrmagnadi skjaldar landherr frå sid våndum 

skatna aett å skreytta J>å hvarf allr ok illum 

skotjard *) löga fjärdar: ulitt godum nitti a ). 

*) Eimmet nödvändiggör denna ändring af handskriftens 
och Bodsrits läsart. 2 ) Luckan i texten har på detta sinnrika 
sätt blifvit fyld af Egilsson. 

Innehåll: Genom sitt kloka sätt att herrska mötte Olof 
öfver allt undergifvenhet och lydnad, så att folket helt 
och hållet öfvergaf de gamla hedniska gudarne och antog 
kristna läran. 

Ordföljd: Aett skatna gékk hardrådum skjaldar hjaldr- 
magnadi å skotjard heidis, skreytta fjärdar löga. Lofdungr 
gat råda lyd tilitt*); t>å hvarf allr landherr frå våndum 
sid ok nitti illum godum. 
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Kenningar: Skatna »tt — männens ätt d. ä. mäu, menni- 
skor. Skjaldar hjaldr — sköldens gny d. ä. strid; skjaldar 
hjaldr-magnadr — strids-förökare d. ä. krigare (om 01.). 
Heidis skotjard « landet, som utsläpper höken d. ä. hand. 
Fjärdar logi — fjärdens eld d. ä. gnid. 
*) Egilsson (Lex. Poet. 621* ) öfversätter 'élitt* med Vehe- 
menter*. Vore det icke möjligt att fatta det i bemärkelsen 'bene' 
(sål. styrde sitt folk väl)? Ingen orimlighet ligger väl i en sådan 
tydning, då, som bekant, 'litt', jemte 'parum', äfven har bety- 
delsen 'male*. Ordet tyckes för öfrigt förekomma endast på 
detta ställe. 

Str. 11. 
Ok fimm sås gaf gumnum hvern viti hjålma |>ornar 
glölista vann kristin hann vas rikstr konungmanna 

ljöt brennanda ') lautar elda runn es unni 

lönd élbodi Göndlar: eljun slikt at telja. 

1 ) Egilsson gissar, att handskriftens oförklarliga 'birnandiz* 
bör ersättas af femininet 'brinnandi', som skulle vara bildadt 
af 'brinna* (obrukl. för 'brenna') på samma sätt som 'hyggjandi/ 
'kvedandi', 'kunnande, 'vindandi* af 'hygg)V, 'kveda* o. s. v. (jfr. 
Wimmer § 74); men som part. prses. i allmänhet tjenar till 
bildande af maskulina substantiver och de fyra nyss uppräknade 
torde vara de enda kända sådana feminini generis, förefaller 
denna emendation något äfventyrlig. I Fornmanna Sögur Les 
förekommer emellertid maskulinet 'brennandi* i bet. eld, och 
vi hafva derföre föredragit att införa detta. — Kanske kunde 
man också i 'birnandiz* se ett nomen proprium? 

Innehåll: Den mägtige konungen (Olof) kristnade fem hed- 
niska land. Hvem, o män! förmår omtala slikt? 

Ordföljd: Ok élbodi Göndlar, så-es gaf gumnum brennanda 
lautar glölista, vann kristin fimm ljöt lönd. Hvern elda 
runn viti, hjålma pornar! es unni eljun slikt at telja? Hann 
var rikstr konungmanna. 

Kenningpar: Göndlar él — Ganduls (valkyrjans) storm d. ä. 
strid; Göndlar él-bodi — stridens bjudare d. ä. krigare (om 
01.). Lautar glo-listi — dalsänkningens glänsande rand d. 
ä. haf; lautar glö-lista brennandij-hafvets eld d. ä. guld. 
Elda runnr — svärdens träd d. ä. man. Hjålma |>ornar — 
hjelmarnes tornbuskar d. ä. män. 
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Str. 12. 

Hraustr vann Hjaltland kristnat lét & Groenland gaetir 
hlifar J>eys ok Eyjar gunnblidr komit sidan 

st^rir stekkvifyra vrongjum vallar bringa 

stalls *) sem a ) Noreg allan : vegsamr um 8 ) tru ramri. 

*) Sammanhanget och rimmet, som här kräfVer adalhen- 
ding, rättfärdiga denna ändring, som icke heller erbjuder andra 
formella svårigheter än utbyte af en vokal mot en annan. a ) 
Då i handskriften 'sem' förekommer två gånger inom första 
helmingen, beror väl detta på en rent grafisk tillfällighet, och 
ett af dem torde derföre böra ersättas af 'ok'. Ehuru för sam- 
manhanget af föga vigt hvilket, hafva vi dock, i motsats till 
Egilsson, strukit det första af det skäl, ätt 'Hjaltland' och 
'Eyjar' i sammanställning med 'Noregr' synas snarare böra 
kapulativt förenas än 'Eyjar' och 'Noregr'. s ) Då 'um', pleon. 
användt, förekommer på åtskilliga ställen i denna sång, tro vi, 
att så äfVen kunnat vara fallet här. Är vårt antagande rigtigt, 
får äfVen denna vers tillräckligt antal stafVelser. 

Innehåll i Shetland, Orkenöarne, Färöarae, hela Norge samt 
Grönland kristnades af Olof. 

Ordföljd: Hraustr styrir hlifar peys stekkvif^ra stalls vann 
kristnat Hjaltland och Eyjar *) sem allan Noreg. G-unnblictr, 
vegsamr geetir hringa vallar lét sidan um komit vaengjum 
ramri tru a GroBnland. 

Kennlngar: Hlifar J>eyr — sköldens stormväder d. ä. strid; 
hlifar J>eys stefkkvi-tyrar — stridens hoppande eldar d. ä. 
spjut; hlifar J)eys stekkvi-f^ra stallr — spjutens plats v d. ä. 
sköld; hlifar J)eys st0kkvi-f^ra stalls styrir «- sköldens sty- 
rare d. ä. krigare, man (om 01.). Hringa völlr **) « svär- 
dens falt d. ä. sköld; hringa vallar gaetir = sköldens vår- 
dare d. ä. krigare (om 01.). 

*) Här likasom i Rekstefja str. Il 4 kallas 0rkenöarne~och 
Färöarne endast 'eyjar' (se Lex. Poet sid. 144* ). **) Kan^en- 
ligt Egilsson, Lex. Poet. sid. 895* , betyda antingen 'terra ser- 
pentum, aurum' eller 'terra gladiorum, clipeus', men då 'hringr' 
i bet. orm mera sällan förekommer, hafva vi slutit oss till den 
sistnämnda tolkningen. 
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Str. 18. 
Vitt stöd 6gn af fti svä lét rett *) hinns ritar 

islenzknm her visi rjodendr nm vann godan a ) 

orms vallar baud allan reyrs vid 8 ) rådi våru 

aldr gods lögum halda: réttdoemr *) konungr settan. 

1 ) Texten i sista helmingen kan svårligen behållas oför- 
ändrad. 'Rettr' har derföre ändrats till 'rétb'. Bodsrits läsart 
'réttur* härrör från afskr., som läst origtigt. ? ) En lätt ändring 
af handskriftens 'gödar*; så äfven 'settan' för settar\ 3 ) An- 
dringen Värd* (— v r d) till vid (—v 1 ) är lätthändt. *) Möjligen 
skulle man kunna behålla textens 'réttdémr', som då finge anses 
bildadt (ej af doema, utan) genom sammansättning med subst. 
'dömr*. Dylika bildningar äro ingalunda alldeles främmande 
for språket; jfr. t. ex. 'fast-måll' (jemte , fast-m8eltr , ), 'hard-rådr' 
'stér-ordr* m. fl. — Afskr. har läst 'réttdoBmr*. 

Innehåll: Derigenom att Olof införde kristendomen på Is- 
land, betryggades vår osäkra ställning. 

Ordföljd : 6gn stöd vitt af fii orms vallar. Visi baud is- 
lenzknm her halda gods lögum allan aldr. Sv& lét rétt- 
doemr konungr, hinn-es um vann rjodendr » ritar reyrs, 
godan rett settan vid rådi våru. 

Kenningar: Orms völlr» ormens mark d. ä. guld; orms 
vallar ^tir — guldets utdelare d. ä. man (om 01.). Ritar 
reyr — sköldens rör d. ä. svärd; ritar reyrs rjodendr — 
svärdets rödfärgare d. ä. krigare, män. 

Str. 14. 
Eigum langa laegis hrings hefir fearfastr fcengill 

lidroekjanda froeknum t>rym draugum så^bauga 

hyrstridir braut heidni herr n^tr hodda J)verris 

hjélmraunar £at launa: hingat nordr um ordinn *) 

1 ) Egilsson är oviss, om man icke snarare borde läsa 'ordit' 
(se Bodsrit sid. 12), men enligt Lund § 110, anm. är konstruk- 
tionen oklanderlig, hvarför den äfven här bibehållits. 

Innehåll : Vi äro Olof tack skyldige, derföre att han i grund 
krossade den gamla hedendomen; en sådan konung har 
bragt välsignelse öfver Norden. 

Ordföljd: Eigum*) launa fat froeknum hjålmraunar lidroek- 
janda. **) Hyrstridir laegis braut langa heidni. Så peng- 
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ill hefir um ordinn parfastr draugum ***) hrings J>rym- 
bauga hingst nordr. Herr nytr bodda f) Jjverris. 

Kenninyar: Hjålm-raun =» hjelm-prof d. ä. strid; hjälm- 
raunar lidr «= stridens orm d. ä. spjut; hjålm-raunar lid- 
roekjandi =» spjutvårdare d. ä. krigare (om 01.). Lsegis 
hyrr — hafvets eld d. ä. guld; laegis hyr-stridir = guld-ha- 
tare d. ä. man (om 01.). Hrings |)rymr « svärdets larm d. 
ä. strid; hrings J)rym-baugar ■- strids-ringar d. ä. sköldar; 
hrings J>rym-bauga draugar » sköldarnes träd d. ä. krigare, 
män. Hodda t>verrir = guldets förminskare d. ä. man, ko- 
nung (om 01.). 

• *) 'Elga' icke åtföljdt af infinitivmärket 'at' är en tillåten, 
ehuru mindre vanlig konstruktion (jfr. C.-V. Diet. sid. 28 b .) 
**) I Bodsrit sid. 12 öfversättes 'lidroekjandi' med männens 
vårdare, men i Lex. Poet har Egilsson öfvergifvit denna tolk- 
ning och förklarat 'lid' af 'lidr* (=linnr), serpens. Den ken- 
ning, som härigenom uppstår på krigare, är fullkomligt analog 
med den i Hallfredar Saga (utg. af Vigfusson och Möbius) sid. 
89 förekommande: 'roekimeidar randalids/ ***) Munch och 
Unger (Oldn. Laesebog sid. 218) öfversätta 'draugr' med gen- 
gångare, men i detta sammanhang är väl en sådan tolkning 
knappast hållbar; åtminstone heter det i C.-V. Diet. sid. 103 b , 
att 'draugr', begagnadt i omskrifningar för man, har sin ur- 
sprungliga betydelse trädstam, träd, hvilket äfven bättre öfver- 
ensstämmer med det vanliga uttryckssättet i slika omskrifnin- 
gar. t) Beträffande detta ords genus och numerus äro lexiko- 
graferna af olika åsigter: Egilsson anser det vara fem. i sing., 
mask. i pl., Fritzner talar endast om sing. såsom fem., Jonsson 
vill ha det till neutr. i sing. och pl., men Vigfusson åter antar 
ingen sing., utan anser det som neutr. pl. samt tillägger: "the 
m. pl. hoddar, which occurs twice in verses of the 13th cen- 
tury, is a fälse and late form." 

Str. 15. 
öll vas hrasdd vid hollan £ann vissu gram Gunnar 

hrafni elgbjöd stafha grimu fårs |>feirs väru 

vitt baud ödlingr ytum sannmidjungar svinna *) 

6j)j6d sidu göda: sér leidastan heidnir a ) 

l ) Må hända vore det skäl att här läsa 'svinnan', såsom 
Egilsson föreslagit i Bodsrit sid. 13; exempel på med ofvan- 



83 

stående jemförliga konstruktioner uppvisas emellertid i C.-V- 
Dict. sid. 516 b . a ) Textens 'heidnn' har afskr. läst som 'heid- 
nir', hvilket också torde vara enda sättet att här återgifva det- 
samma. 

Innehåll: Alla hedniskt sinnade fruktade för den mägtige 
konungen (Olof), emedan de kände hans grymhet mot 
fiender. 

Ordföljd: öll ufjod vas hrsedd vid stafna elgbjöd hollan 
hrafiii. Ödlingr baud ^tum vitt goda sidu. Sannmidjungar 
Gunnar grimu fårs, J>eir-es våru heidnir, vissu J)ann svinna 
gram sér leidastan. 

Kenningar: Stafna elgr — stäfvarnes elg d. ä. skepp; stafna 
>; elg-bjodr— skepps-befälhafsrare d. ä. konung (om 01.). Gunnar 
grima — Gunns (valkyrjans) mask d. ä. hjelm; Gunnar 
grimu får =t hjelmens skada d.< ä. spjut; *) Gunnar grimu 
fårs sannmidjungar — spjutets verklige bärare, framvisare 
d. ä. krigare, män. 
*) Eller strid; Egilsson upptar båda betydelserna. I alla 

händelser ha vi en omskrifning på män. 

Str. 16. 
Hreinbyggvir let höggva horvetna let hjörva 

hrofs af mörgum J)j6fi hrideflöndum vida 

hinns um hvert råd kunni austr ])eims unnu löstu 
hendr edr foBtr at boeta: usid jöfurr kvidjat. 

Innehåll: Tjufnad och annan dålighet voro af Olof strängt 
förbjudna; mången tjuf straffades med förlust af händer 
eller fötter. 
Ordföljd: Hrofs hreinbyggvir, hinn-es kunni *) at boeta um 
hvert råd, lét höggva hendr edr fotr af mörgum fjofi. 
Hjörva hrideflöndum, {>eim-es unnu löstu vida austr, lét 
jöfurr horvetna kvidjat usid. 
Kennlngar: Hrofs hreinn — båtskjulets rendjur d. ä. skepp; 
hrofs hrein-byggvir — den som bebor skeppet d. ä. sjöhjelte 
(om 01.). Hjörva hrid — svärdens storm d. ä. strid; hjörva 
hrid-eflendr — stridens fullbordare, frambringare d. ä. kri- 
gare, män. 

*) 'Kunna' har här icke sin egentliga och vanliga bety- 
delse, utan öfversättes bäst med 'förstå'; så alltid när det efter- 

fölies af infinitivmärke. 

3 
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Str. 17. 

ox 1 ) reid enn sveif sidan 

sundvargs bocta margum 2 ) 

— — haastr värd geirs at gusti 

tafni : • grams tirr af bol svin. 

l ) Afskr. har läst 'orr', hvilket, såsom omöjligt att bibehålla, 
i Bodsrit ersattes af 'hjörr'. a ) Till nödvändigheten att upp- 
offra u-omljudet och läsa 'margum' hänvisas vi af det jemna 
visnordets fordran på adalhending. Jfr. 10*, 18*. 

Innehåll: Många krigare stupade i striden, men Olofs ära 
forblef oförminskad. 

Ordföljd: 0x reid, enn sviri sveif sidan af bol margum boda 
sundvargs. Grams tirr värd haestr at geirs gusti. 

Kenningar : Sund-vargr -= hafs-varg d. ä. skepp; sund- vargs 
bodi — skeppets befalhafvare d. ä. sjöhjelte, krigare. Geirs 
gustr — spjutets stormvind d. ä. strid. 

Str. 18. 

Pirdi hjörr vid herdar njörn a ) kom fl&rd at fjörnis 

hans sagdi frid lausan félktjald rufu skjaldum 3 ) 

dylgju reyr it dyra sår fråk snörpum dreyra 

drosk ålmrfyrir grams ^hjålmi: seggjum langbards eggjar. 

1 ) Den i Bodsrit vidtagna ändringen till 'gram' har väl 
icke så starka skäl för sig, att den kan anses nödvändig. 2 ) 
Den handskriftliga läsarten 'norn' hafva vi förgäfves sökt bi- 
behålla. Den förklaring, Bgilssoh afgifver öfver dess använd- 
ning här, synes icke heller tillfredsställande. Han säger nem- 
ligen, Lex. Poet. sid. 606 a , att 'norn' skulle vara en biform 
till 'njörn', sålunda betyda jättinna; men hvarifrån hemta skäl 
för ett dylikt antagande, då ordet för öfrigt icke bevisligen 
förekommit under denna dubbelform ! Snarare bör man väl här 
misstänka en felskrifhing, som, om den, såsom vi äro böjda för 
att antaga, inskränkt sig till ett uteglömdt 'i', är af så oskyldig 
natur, att den både från skrifvarens och vår synpunkt kan för- 
svaras. Yi ha på grund häraf vågat införa 'njörn', som till- 
samman med 'fjörnis' ger en vanlig omskrifhing på yxa. (Jfr. 
Fala, Gridr fjörnis). Dervid möter oss visserligen den svårig- 
heten, att det udda visuordet f&r adalhending i st. f. akothen- 
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ding, men af denna tillåtna frihet (jfr S.E. l,eio) tyckas skal- 
derna hafva gjort en ganska vidsträckt användning (jfr. 13*; 
Islendingadråpa : l 3 , 3*, 4* o. s. v.; Geisli: 2*, 6 7 , 9 3 o. s. v., 
Harmsol 22 * m. fl.), under det att ett motsatt användande af 
skothending i st. f. adalhending varit ytterst sällsynt. 8 ) Hand- 
skriftens 'skjaldir' är en omöjlig form, som nödvändigt måste 
bero på felskrifning. Egilssons emendation i Bodsrit torde 
vara den bästa möjliga, hvarför den äfven af oss upptagits. 

Innehåll: Vapnens verkningar voro förfärliga: somliga stu- 
pade, andra sårades. 

Ordföljd: Hjörr firdi hans vid herdar. It d^ra dylgju reyr 
sagdi frid lausan fyrir grams hjålmi; ålmr drösk. Njörn 
fjörnis kom flaard at skjaldum. Langbards eggjar rufu 
fölktjald. Frå-ek sår dreyra snörpum seggjum. 

Keiiningar : Dylgju reyr = stridens rör d. ä. svärd. Fjörnis 
njörn =*- hjelmens jättinna d. ä. hjelmens skada d. v. s. yxa. 
Folk-tjald — strids-tält d. ä. sköld. 

Str. 19. 
Fraögs stillis värd falla auk und jöfri froeknum 

ferd *) enn beitt vas sverdum Ormr hraudsk enn félt raudu 
endr kom brunt a brända Eiriks hird ådr yrdi 

blod värd autt um godan: jarls råd fyrir hjarli. 

*) Bodsrits öfverensstämmelse med handskriften på detta 
ställe är anmärkningsvärd, derföre att afskr. läst 'frid'. 

Innehåll: Striden rasade fortfarande. Olofs folk stupade, 
och snart stod han ensam på sitt förödda skepp. Men 
äfven Eriks hird dukade under, innan han gjort sig till 
herre öfver Norge. 

Ordföljd: Sverdum vas beitt. Brunt blod kom endr å brända. 
Ferd frsegs stillis värd falla, enn autt värd um godan, auk 
Ormr hraudsk und froeknum jöfri. Enn hird Eiriks félt 
raudu, ådr jarls råd yrdi fyrir hjarli. 

Str. 20. 
Hrafhgreddir stöd hoddum *) Tggs ftykkjumk ek ekki 
hffittastr a ) jafnt sem eetti égnblidustum sidan 

linns i lypting sinni hjaldrs frå horskum gildi 

låtrkennir 8 ) fjör J>renni 4 ): hafa sannfregit annat. 
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*) Oaktadt afskr. läst 'hoddan', har Egilsson alldeles rigtigt 
ändrat till 'hoddum'. a ) Andra visuordet kan icke ha utgått 
från författaren i den form, det har i handskriften, och måste 
derföre rekonstrueras i den af Egilsson angifha rigtningen. 
Bättre än 'haöttr' synes emellertid 'haBttastr', ty derigenom Är 
visaordet, i överensstämmelse med handskriften och metrikens 
lagar, 6 stafvelser. I uttrycket 'hringum hfflztir' (SE. 1,714) 
ha vi samma superlativ i slik användning. 3 ) Då visuordet 
kräfver actalhending och 6 stafvelser, måste väl textens och 
Bodsrits läsart, 'låtrkoenn', anses förkastlig. Deremot är det 
icke osannolikt, att originalet haft "latrkenn s " och att skrifva- 
ren råkat uteglömma förkortningstecknet. Vi införa derföre 
låtrkennir'. (Beträffande omskrifningen jfr. 'gullkennir', 'audar 
kennir'). 4 ) Egilsson har trott sig böra ändra handskriften och 
läsa 'prennin', men härtill finnas ju inga tvingande skäl, då 
't>renni' är ett indekl. adj. (se C.-V. Diet. sid. 744 b ). Också 
har hans förslag af Munch och Unger lemnats utan afseende. 

Innehåll : På bakstammen af sitt skepp stod Olof lika tryggt, 
som hade han egt tre lif — det är hvad jag senast sport 
öm Olof. 

Ordföljd: Hoddum haBttastr hrafngreddir stod i slnni lypt- 
ing, jafnt sem »tti linns låtrkennir prenni fjör. Ek fykk- 
juink ekki sidan hafa sannfregit annat frå horskum ognbKct- 
ustum gildi Yggs hjaldrs. 

ILennlngar: Hrafh-greddir — korp-mättare d. ä. krigare (om 
01.). Linns 14tr = ormens bädd d. ä. guld; linns låtr-kennir 
»guld-kännare d. ä. man (om 01.). Yggs hjaldr — Yggs 
(Odins) buller d. ä. strid; Yggs hjaldrs gildir — stridens 
förökare d. ä. krigare, konung (om 01.). 

Str. 21. 

Gladdr sté jarl å eyddan lét uftum a ) fris 8 ) 

él vigra J)raut sigri elds laudar hal daudum 

grimmr med gengi framligt vitr af vånar otrum 

Gråbak moins akri 1 ): verdung å kaf slungit 4 ). 

*) Till den ändring af handskriftens oförklarliga 'vakra' 
som här vidtagits, har Egilsson gifvit uppslaget, då han i Bods- 
rit gissat 'akra', som ju i och för sig är en mera texttrogen 
läsart än vårt 'akri'. Men då 'grimmr' efter vanligt språkbruk 
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endaBt styr dat., och utbytet af a mot i icke jäst kan anses 
vågadt, om, såsom otvifvelaktigt är fallet, vi här ha* for oss ett 
korrumperadt ord, så tro vi oss med fog kunna föreslå 'akri'. 
Något absolut hinder för en anslutning till Bodsrits läsart fin- 
nes naturligtvis icke, ty man kan i sådant fall betrakta 'akra' 
ss. en af de lösare genitiver, hvilka omnämnas i Lund § 64,e, 
men dels blir uttrycket mera konstladt, dels är pluralens an- 
vändning på detta ♦ställe mindre betecknande än singularen. 
a ) Beträffande ändringen till 'ufåm' jfr. 8 8 anm.; begagnandet 
af den upplösta formen, hvarigenom visuordet erhåller det nor- 
mala stafvelseantalet, tör väl icke möta några svårigheter. (Jfr. 
Islendingadråpa sid. 22.) För öfrigt skulle må hända ett för- 
sök att upptaga texten oförändrad icke utfalla ogynsamt. En- 
ligt C. -V. Diet. 146 b finnes nemligen ett adj. 'famn* i betydel- 
sen påle, white, således liktydigt med 'bleikr', 'hvitr'. Men 
'bleikr' betyder icke sällan blek af fruktan, rädd, likasom 'hvitr' 
i Fornsögur sid. 106 måste fattas i nämnde bemärkelse. Till- 
lämpas analogien, ha vi således 'fåinn' - rädd och motsatsen 
'ufåinn — oförskräckt (jfr. 'ublaudr' 'uskelfr'.). Konstruktionen 
blefve då: "Ufåin, vitr verdung ^tis laudar elds lét slungit 
daudum hal a kaf af vånar otrum." 3 ) Ändringen är nödvändig 
och lätt; Afskr. har misstagit sig, då han läst 'yfir'. *) Bods- 
rits origtiga läsart 'stungit' har utgått från afskr. 

Innehåll: Segerglad besteg jarlen (Erik) med sitt utmärkta 
följe Ormen långe. Striden upphörde, och de fallne kri- 
garnes kroppar utkastades i hafVet. 

Ordföljd : Jarl, moins akri grimmr, gladdr sigri, sté å eyddan 
Gråbak med framligt gengi. El vigra J)raut. Vitr verd- 
ung ^tis laudar*) elds lét slungit ufåum daudum hal å 
kaf af vånar otrum. 

Henningar: Möins akr» ormens åker d. ä. guld. Vigra 
él «*» spjutens stormvind d. ä. strid. Laudar eldr = hafvets 
(metalltångens?) eld d. ä. guld; laudar elds ^tir = guldets 
utdelare d. ä. man (om 01.). Vånar otrar = flodens uttrar 
d. ä. skepp. 

*) Bodsrits stafningssätt 'lodar* är hvarken betingadt af 
handskriften eller från metrisk synpunkt berättigadt, men vid- 
hålles i Lex. Poet., fastän sammansättningen 'laudhyrr' der 
(sid. 500) likställes med 'lödhyrr'. 'Löd', f. tolkas med 'forma 
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clavorum et filorum metallicorum'; under antagande att 'landar* 
vore — 'lodar' blefve översättningen således: 'metalltångens'. 
Men det borde möjligen snarare anses som genitiv af en ma- 
sknlin sidoförm till neutr. 'laudr'. Tillvaron af ett sådant mask. 
antydes äfven af skrifsättet 'laudhyrr'. Då 'laudr' betyder hafs- 
skum, kan det väl äfven vara ökent heiti för haf; 'landar eldr* 
blir således — hafvets eld, guld. 

Str. 22. 

Ok andvönum Endils svå at glojardar gerdi 

itrskid a dreif sidan Gylfa skids um vidi 

sannnjördungum l ) sennu a ) bukr hné margr fyrir maeki 

sveif hundrudum undir: meinfdBrt um lög hreinum. 

*) Oaktadt afskr. läst 'sannjördunga' för 'sannjördungum' 
och längre ned 'magr' för 'margr', visar dock Bodsrit, tack 
vare Egilssons skarpsinne, full öfverensstämmelse med texten. 
2 ) Den bär efter Egilssons förslag gjorda ändringen är enkel 
och så till vida berättigad, att visuordet, med bibehållandet af 
handskriftens 'seima', komme att sakna hending. Ehuru ex- 
empel härpå visserligen en och annan gång förekomma (jfr., SE. 
I, 250 19 , 430 7 ), äro de väl att betrakta som enstaka undan- 
tagsfall, hvarvid läsarten alltid kan med skäl misstänkas. 

Innehåll: De fallnes kroppar fördes i så stora massor un- 
der skeppen, att dessa endast med svårighet kunde komma 
fram. 

Ordföljd: Ok andvönum sennu sannnjördungum sveif sidan 
hundrudum *) å dreif undir itrskid Endils, sva at hreinum 
Gylfa skids glojardar gerdi meinfaert um lög. Margr bukr 
hné fyrir msöki um vidi. 

ILenningar: Sennu sann-njördungar — stridens gudar d. ä. 
krigare. Endils itr-skid — Endils (sjökonungens) förträffliga 
skidor d. ä. skepp. Gylfa skid = Gylfes (sjökonungens) 
skida d. ä. skepp; Gylfa skids glo-jörd «=* skeppets glän- 
sande mark d. ä. haf; Gylfa skids glé-jardar hreinar — 
hafvets rendjur d. ä. skepp. 

*) 'Hundrudum' är ett adverbielt uttryck, motsvarande det 
Engelska "by hundreds" (C.-V. Diet. 293»). 
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Str. 23. 

Skaut å grcent med grjoti enn fjadrdekkum flokkum 

grår »gir nå sårum flugu lirafns at par *) nafnar 

lågu lidsmenn bjugir skygn um skoedasögnum 

land sem bruk um strandir: skogs hänga mår a ) pangat. 

*) Handskriftens 'pat', hvilket afskr. läst som 'pvi', kan 
väl icke qvarstå. a ) Egilssons från texten något afvikande kon- 
struktion af sista fjordungen beror derpå, att afskr. läst 'häng 
var' i st. f. 'häng mar'. Genom den obetydliga ändringen till 
'hänga' blir meningen god och stafvelseantalet det normala. 

Innehåll: Hafvet uppkastade liken på stranden, der de blefvo 
en välkommen spis för korpar och vargar. 

Ordföljd: Grår »gir skaut sårum nå å groent land med grjoti. 
Lidsmenn lågu bjugir um strandir sem bruk. Enn nafnar 
hrafns flugu fjadrdokkum flokkum par*) at. Hänga mår 
skygn um **) skoedasögnum skogs ***) pangat. 4 

Kenningar: Hrafns nafnar = korpens namnar d. ä. korpar. 
Hänga mår »likens mås d. ä. korp. Sk6gs skoeda-sagnir 
— skogens skade-flockar d. ä. vargar. 

*)* par — pangat. **) 'Um' styr vanligen acc, men i det äldre 
språket äfven dat. (jfr. Wimmer § 163). ***) Genitiven 'skogs' 
för 'skogar' är ej vanlig (jfr. 7 a ). 

Str. 24. 

Slod dräp svängt till groediB foetr 3 ) bar fålu soti 
så vargr *) rekinn margan fjörrån i val gråna 

höggvinn mann or hrönnum a ) ådr beid hird *) fyrir haudri 
hlaupstod jötuns modur: hungrtraudr onn frå rauda. 

*) Ändringen gjord efter Egilsson. a ) Afskr. har läst 'hra- 
mum'. 3 ) 'F6tr' kan icke bibehållas, ändringen efter Bodsrit. 
4 ) Afskr. har läst 'pjod', som Egilsson ändrat till 'herr'. 

Innehåll: Vargen begaf sig till den på stranden uppkastade 
likhögen och vände blodbestänkt derifrån. 

Ordföljd: Svängt hlaupstod jötuns modur dräp slod till 
groedis. Vargr så margan höggvinn mann rekinn or hrön- 
num. Hungrtraudr söti fålu bar gråna foetr i val enn 
rauda frå. Hird beid ådr fjörrån fyrir haudri. 
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Kenningar: Jötuns # modir — jättens moder d. ä. jättinna; 
jötuns médur hlaup-stöd — jättinnans löpande häst d. ä. 
varg. Fålu soti — jättinnans häst d. ä. varg Fjör-ran — 
lifs-rån d. ä. död. 

Str. 25. 
Nååi jord ept ordna hnipti drott ok drupti 

Eirikr t>rimu geira döpr J)j6d vas far Fröcta 

hans rådum värd hlycta fold fanns flest gaf höldum 

hverr brimröduls fverrir: fagrbygg of 1 ) son Tryggva. 

*) Handskriftens 'ok' låter svårligen förklara sig annor- 
lunda än som skriffel; rättelsen till 'oP är Egilssons. 

Innehåll: Efter slutad strid erhöll Erik riket (Norge); men 
folket sörjde djupt den ädle Olof. 

Ordföljd: Eirikr nådi jord ept ordna geira primu. Hverr 
brimröduls pverrir värd htyda hans rådum. Drott hnipti 
ok fold drupti *) of son Tryggva, J>ann-es gaf höldum flest 
fagrbygg Froda. far vas pjod döpr. 

ILenningar: Greira prima — spjutens buller d. ä. strid. Brim- 
rödull — hafs-sol d. ä. guld; brim-röduls pverrir — guldets 
förminskare d. ä. man. Froda fagr-bygg — Frodes fagra 
korn d. ä. guld. 

*) 'Drupa* =■ hänga med hufvudet, vara sorgsen; ett gam- 
malt, i det yngre språket sällan förekommande ord. "At the 
death of a dear person, the country, hills, mountains are said 
to droop" (jfr. C.-V. Diet 108»). 

Str. 26. 

Borit hefik hrodr enn hjörva l ) adr mun oss enn glöda 

hof samdi vel lofa elris merkligum 2 ) verkum 

elda J>eys fyrir åsu grepp* megi öllum yppa 

itr mestr at hlut flestum: örnfljotr at brag prjota. 

x ) Den af Egilfson föreslagna ändringen till 'hjörva' torde 
anses mindre vågad i en handskrift, som visar icke så f& ka- 
susfel (jfr. t. ex. 7 7 , 24 2 , 5 .). Hela strofen är, derom vittna både 
innehåll och form, synnerligen korrumperad. Beträffande första 
helmingen hafva vi dock icke, trots upprepade försök, lyckats 
framställa någon annan och bättre läsart än Bodsrits, som har 
förtjensten att vara med handskriften nära öfverensstämmande, 
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men for öfrigt ger en foga tillfredsställande mening. Vi til- 
låta oss derjemte påpeka, huru i formelt hänseende misstänkt 
en sådan' vers är, som den första, hvilken har 3 studlar och 
8 stafvelser. a ) Att behålla texten i andra helmingen oförän- 
drad är väl rent af omöjligt. Egilssons emendation , i Bodsrit 
har emellertid åtskilligt emot sig. Först och främst upptar den 
ett ord, 'preyk', som förekommer endast på detta ställe, vidar,e 
är Veikr' i betydelsen ofullkomlig mindre sannolikt, och slutligen 
får ftde visuordet, som i texten har 6 stafvelser, här endast 5. 
Det är med hänsyn till dessa svårigheter, vi vågat framställa 
ofvan anförda förslag till ändring. 

Innehåll: Jag har nu qvädit en lofsång för Er, o män! Men 
äfven om någon förmådde uppläsa en sång lika snabbt, 
som örnen flyger, skulle han ej medhinna att omtala alla 
Olofs bedrifter. 

Ordföljd : Hefi-ek borit hröctr fyrir åsu lofa elda. Enn hjörva 
peys itr, mestr at flestum hlut, samdi vel hof. Greppr örn- 
fljotr at brag *) mun adr ferjota, enn megi yppa öllum 
merkligum verkum oss glöda elris. 

Kenniiigar: Lofa eldar — handlofvens eldar d. ä. guld; lofa 
elda aösir — guldets åser d. ä. män. Hjörva feyr — spjutens 
storm d. ä. strid. Oss glcectr — flodmynningens glöder d. 
ä. guld; oss glöda elrir = guldets alträd d. ä. man, konung 
(om 01.). 

*) Örnfljötr at brag — örnsnabb i (uppläsandet af) sång. 
'At' står här i bet. 'i anseende till' med dat. (jfr. 'seinn ertu 
at för [>inni', Hårbardsljöd : 50). 

Str. 28. 

Veittu J)ess es vida boetti ])vi-at skytjarnar a ) skreytir 

vårt edli statt bjartan skids Olafi fridri 

heilagr Kristr ok haesta *) vögnu låds und vidu 

hlif tjödkonungs lin! verdr aldregi tjaldi. 

*) Äfven denna strof tyckes vara mindre omsorgsfullt åter- 
gifven af skrifvaren; de här vidtagna ändringarne, som alla äro. 
enkla (jfr. också 26 1 anm.), hafva redan af Egilsson blifvit fö- 
reslagna. a ) Afskr. har läst 'skyrarnar.' 
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Innehåll : Helige Kristus ! anvisa Da åt denne konung (Olof) 
en plats i din ljusa boning och skänk honom ditt höga 
beskydd, -ty aldrig får han sin like på jorden. 

Ordföljd: Heilagr Kristr! veittu lifi pess ])j6dkonungs, es 
vida boetti vårt edli, bjartan stad ok hdBsta hlif! {>vi-at 
aldregi verdr skreytir vögnu låds skids fridri Olåfi und 
vidu sk^tjarnar tjaldi. 

CLenningar: Vögnu låd — delfinens land d. ä. haf; vögnu 
låds skid = hafvets skida d. ä. skepp; vögnu låds skids 
skreytir — skeppets prydare d. ä. krigare, man. Sk^-tjörn 
— sky-sjö d. ä. luft; sk^-tjarnar tjald — luftens tält d. ä. 
himmel. 



Ordlista. 



* utmärker ord eller former, som bero på emendation af handskriftens 
läsarter. 



å, praep. 4* 5* 6* 10* 12* 19» 21* • 

22* 23*. 
adr, adv. 24 7 26*; conj. 7* 8 7 9*19 7 . 
af, praep. 9* 13 1 16* 17* 21 7 . 
akr, m. (dsg) *21 4 . 
ålafr, m. (nsg) *3*. 
aldr, m. (dsg) *3* (asg) 13*. 
aldregi, adv. 28*. 
alfridr, adj. (comp. nsgm) 2*. 
allr, aåj. (nsgm) 10 7 (nsgf) 3* 15* 

(asgm) 12* 13* (dpln) 26 7 
ålmr, m. (tw^r) 18*. 
andvanr, o^'. (dphn) 22*. 
annarr, a<fy\ (asgn) 20*. 
år, ckfo. 5*. 
armr, adj. (nplm) 7*. 
ärr, m. (dsg) *9*. 
åss, m. (apZ) 26*. 
at, praep. *3* 17 7 18* 26* *; inf. 

märke: 11* 16* ; conj. 22*; adv. 23*. 
audmildr, a<^'. (nsgm) 4*. 
audr, ck#. (iw^fn) 19*. 
ank, eonj. 19*. 
aiistr, adt?. 9 1 16 7 . 
bard, n. (dpi) 4*. 
beimar, m. pl. (gpl) 2*. 
beina, (praes. inf.) *1*. 
beita, (part. praet. nsgn) 19*. 
bera, (3 sg. praet) & 1 24? (part. praet. 

asgn) 26 1 (praes. inf.) 4*. 
bida, (3 sg. praet.) 24 7 . 
bictja, (2 sg. praes.) I 1 (3 sg. praet.) 

4 1 . 
bjartleygr, ro. (cfo^) l 7 . 
bjartr, aåj. (asgm) 28*. 
bjöda, (3 sg. praet.) 1* 13* 15* (part. 

praet. asgf) 9*. 



bjugr, aåj. (nplm) 23*. 
blåsa, (3 pl. praet.) 6 7 . 
blöd, n. (w*^ 19*. 
bodi, «». (dsg) 17*. 
bol, n. (npJJ 7*. 
bolr, m. (dsg) 17*. 
bord, n. fpqpj 6*. 

^> or gi /• (PPty 6*. 

bragr, ro. (gsg.) 2* (<fe^) 26* fo*£) l 1 . 

brandr, m. (nsg) 6* (apl.) 5* 19*. 

brenna; tran#. (part. praet. aplf) 6*. 

brenna, inträns. (3 pl. praet.) V. 

brennandi, m. (asg) *11*. 

brimrödull, ro. (j?*£.J 25*. 

brjota, (3 sg. praet.) 14*. 

bruk, n. (nsg) 23*. 

brunn, atff. («*grn) 19*. 

bukr, m. (nsg) 22 7 . 

bygd, /. (nsg) 3*. 

boeta, (3 sg. praet.) 28 1 (proe». inf.) 

16*. 

böl, n. (tf*0.) 7*. 

dapr, atfr*. (fug/.) 25*. 

daudr, adj. (dsgm) 21*. 

draga, (3 sg. praet. refl.) 18*. 

draugr, m. (dpT) 14*. 

dreif, /. (asg) 22*. 

drengila, o^v. 8*. 

drepa, (3 sg. praet) 24*. 

dreyra, (praes. inf.) 18\ 

drött, /. (nsg) 25*. 

dröttinn, m. (nsg) 1*. 

driipa, (3 sg. praet.) 25*. 

dylgja, /. (gsg) 18*. 

d^rr, a<#. (tw^n) 18* (comp. nsgm) 5 7 . 

edli, n. (asg) 28*. 

edr, coftf. 16*. 
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efna, (3 sg. praet.) 3 1 (part praet 

asgf.) 5 8 . 
egg, /• (npl) 18 8 . 
eiga, (1 pl. praes.) 14* (3 sg. praet. 

conj.) *20 2 . 
eigna, (part praet nsgm.) *V. 
einn, aäj. (asgm) 1 % . 
Eirikr, ro. (nsg) 25 1 (gsg) 19 7 . 
ek, pron. (nsg) V • 2' 3» 6 5 9» 18 7 

20* 26 1 (dag) V 3* (osg) 2\ 
ekki, se engi. 
él, n. (ew^) 21*. 
élbodi, ro. (nsg) 11*. 
eldr, ro. (949) 21* (gpl) V 26 3 ; — 

(gpJ) u\ 

eldsttfkkvir, .ro. (tw^F.) *3 5 . 

eldveitandi, ro. (dsg) *2 7 . 

elgbjödr, ro. (osg) 15*. 

eljan, /. (dsg) 11 8 . 

elrir, ro. (gsg) 26*. 

Endill, m. 0*^) 22*. 

endr, odv. 6 5 19*. 

England, ». (gra^) 5*. 

engi (engr), odj . (nsgm) 2 6 5* ; wewtfr. 

ss. adv. 3 5 20 8 . 
enn, e<w$;\ quam: 2 3 5* 26* ; s«?;2* 

4* V 17* 19» 6 23* 24 8 26*. 
ept, praep. 25 1 . 
errinn, aäj. (nsgm) 5*. 
es, relät part V 7 3 1 6 1 7 8* 9* 

11 1 7 13 s 15» 16* 7 25 7 28 1 . 
ey, /• (apV) 12'. 
eyda, (part praet asgm) 21*. 
få, (3 sg. praet) 6* (3 sg. praet 

conj.) 5 6 (part praet nsgf .) 8 6 . 
fadir, m. (gsg) 5*. 
fagr, aäj. (dsgm) V. 
fagrbygg, n. (osg) 25*. 
fala, /. (gsg) 24». 
falda, (5 sg. praet) 19*. , 
falla, (3 sg. praet.) 7 8 (pr. inf.) 19*. 
får, n. (0*0) 15*. 
fara, (3 sg. praet conj.) 8 7 . 
fengr, m. (gsg) 4 7 . 
ferd, /. (nsg) 19*. 
fimm, num. 11 1 , 
firra, (5 sg. praet) 18 1 . 
fjadr&akkr, a<#. (dplm) 23*. 



fjör, n. (apO 20*. 

fjördr, m. (gsg) 10*. 

fjörnir, ro. (0^) 18*. 

fjörrån, n. (asg) 24*. 

flestr, o4/ . superi. (dsgm)26 % (asgn) 25 7 . 

flod, n. (asg) 4*. 

flokkr, ro. (dpi) 23*. 

fljtiga» (^ #*• praet) 23*. 

flajrd, /. (<%) 18 s . 

floeja, (praet inf.) 9*. 

fold, /. (n*0) 25 7 fowp.) 4 7 . ' 

folktjald, n. (asg} 18*. 

föstrjörd, /. (dsg) 4 8 . 

fötr, ro. (opJ.) 16* *24 8 . 

frå, praep. 4* 10* 20 7 24*. 

framligr, aäj. (asgn) 21*. 

framr, aäj. (nsgm) 4*. 

fregna, (i sg. praet) 6* 9» 18'. 

fritlr, m. (asg) 18*. 

fridr, aäj. (comp. nsgm.) 28*. 

Frödi, ro. (0*0) 25*. 

fraegr, a<#. (gsgm) 19*. 

froekn, tufy*. (dsgrm) 14* 19*. 

fyrir, praep. 3* 7* 18* 19» 22 7 24 7 26*. 

fyrr, adv. 5 K . 

gänga, (5 sg. praet) 8' 10 1 . 

Gärdar, m. pl. (dpi) 3 1 . 

Gautr, m. (dsg) 7 S . 

gefa, (5 sg. praet) 9* 11 1 25 7 . 

geirr, m. (gsg) 17 7 (#pZ) 25*. 

gengi, ». (<%) 6 1 (asg) 21 3 . 

gera, (5 «p. praet) 22*. 

geta, (5 S0. praet) 10* 

gildir, ro. (<%.) 20 7 . 

gjalla, (5 sg. praet) 6*. 

gladr, aäj. (nsgf) 9 7 . 

gleaja, (part praet nsgm) 21*. 

glöd, /. (dpi) 6 8 topZ) 26*. 

glojörd, /. (gsg) 22*. 

glölisti, m. (gsg) IV. 

gnögr, aäj. (nsgm) V (nsgf) 8 5 . 

god, m. o. n. (nsg) l 8 (gsg) 9 8 13* 

(<&>Z) 10 8 . 
godr, aäj. (dsgm) 9 7 (asgm) * 13* 19* 

(np*/) 4* (aplm) 15*. 
Gråbakr, m. (asg) 21*. 
gramr, ro. (^rsgr) 17 8 18* (dsg) 9* (cu^) 

15 5 . 
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grann, aåj. (apltn) 24*. 

grår, aåj. (nsgm) 23* (dsgm) *8 8 . 

greppr, m. (nsg) 26 7 . 

grima, /. (gsg) 15*. 

grimmr, aåj. (nsgm) 21*. 

grjöt, n. (dsg) 23*. 

grcedir, »». (£*£) 24*. 

Groenland, n. (as£) 12*. 

grcenn, aäj. (asgn) 23*. 

gumi, ro. (dpf) 11 1 . 

gunnblidr, a#. (nsgm) 12*. 

Gunnr, /. (^égr) 15*. 

gustr, m. (dty) 17 7 . 

Gylfi, ro. (0*0) 22*. 

gsetir, ro. (nsg) 12*. 

Göndul, /. (gsg) 11*. 

haf, n. (^50) 3 7 . 

hafa, (1 sg. praes) 26* (5 sg. praes.) 

2 1 14* (praes. inf.) 20». 
halda,(3*£.praej.) 5 1 (prae«.tn/.)13 4 . 
halr, ro. (<%) 21*. 
hangi, w. (gpl) *23 8 . 
hann, pron. (nsg) IV (gsg) 25*. 
hår, aäj. (nsgm) 5 7 (superi, nsgm) 

IV (superi, asgf) *28*; superi. 

neutr. ss. ad/o. 8*. 
hardrådr, aåj. (dsgm) 10 1 . 
haudr, n. (dsg) 24 7 . 
hauss, ro, (asg) 18*. 
hefnd, /. (os^) 5*. 
heidinn, aåj. (nsgm) V (nplm) *15*. 
heidir, m. (gsg) 10*. 
heidni, /. (flw^) 14*. 
heilagr, aåj. (nsgm) 28*. 
heimr, m. (gsg) 3*. 
herdar, /. pl. (apl) 18*. 
hernadr, ro. (asg) 6*. 
herr, ro. (n^) 7* 14 7 (dsg) 13». 
hilmir, ro. friby) 3 7 5 7 . 
hingat, adv. 14*. 
hinn, pron. (»w^w) 13* 16*; —art. 

(nsgn) 18*. 
hird, /. (nsg) 19' 24 7 . 
hjaldr, m. (gsg) 20 7 . 
hjaldrmagnadr, m. (dsg) 10*. 
hjålmr, ro. (dsg) 18* (gpl) 11 8 , 
hjålmraun, /. (gsg) 14*. 
Hjaltland, n. (asg) 12*. 



hjarl, «. (<%) 9* 19*. 

hjörr, m. (nsg) 18 1 (gpl) 16* *26*. 

hlanpstöd,' n. (nsg) 24*. 

hlif, /. (gsg) 12* (<w#) 28*. 

hlutr, m. (dsg) 26*. 

htyda, (praes. mf.) 25*. 

hniga, (5 »0. praet) 22 '. 

hnipa, (5 «gr. praet.) 25*. 

hodd, n. pZ. (£pJ) 14 7 (dpJ) 20 1 . 

höf, n. (asg) 26*. 

hollr, aåj. (asgm) 15*. 

horskr, tuff. (dsgm) 20 7 . 

hörvetha, acfo. 16*. 

hrafn, m. (gsg) 23* (dsy) 15*. 

hrafngreddir, m. (nsg) 20 1 . 

hraustr, aåj. (nsgm) 12*. 

hreggbjödr, ro. (»w^r) 8*. 

hreinbyggvir, m. (nsg) 16 1 . 

hreinn, m. ((^p7) 22*. 

hreinn, aåj. (dsgm) 9*. 

hrideflandi, m. (åpl) 16*. 

hririgr, m. (gsg) 14 s (ow^r) 4 7 (gpl) 

12 7 (op?) 9*. 
hrjoda, (3 sg. praet. refl.) 19*. 
hrödr, m. (asg) 26 1 . 
hrödrtala, /. (asg) V. 
hröf, n. (gsg) 16*. 
hrynslöd /. (0*0) 7*. 
hraeddr, aåj. (nsgf.) 15*. 
hrönn, /. (åpl) 24 7 . 
hnndrad, n. (fl^pZ) 22*. 
htingrtrandr, acfy'. (nsgm) 24*. 
hvar, <wfo. 8*. 
hverfa, (3 sg. praet.) 10 7 . 
hverr, pron. interr. (asgm) IV; — 

pron. indef. (nsgm) 25* (gsgf) V 

(dsgf) 8* (aépi) 16*. 
hyggja, (3 sg. praet. conj.) 3*. 
hyrstridir, m. (nap) 14*. 
hsettr, aåj. (superi, nsgm) *20* 
höggva, (praes. inf.) 16 1 (part. praet. 

asgm) 24*. 
höldr, m. (åpl) 25 7 . 
hönd, /. (apl) 16*. 
i, praep. 3* 5* 20» 24*. 
illr, aåj. (dpln) 10 7 . 
irland, n. (dsg) 6*. 
islenzkr, aåj. (dsgm) 13*. 
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ftr, adj. (nsgm) 26* (dsgm) 2 7 . 

itrskid, n. (apJ) 22*. 

jafn, a<fy\; rawtfr. **., adv. 20'. 

jarl, m. (tw$0 21 1 (gsg) 19» (0*0) 9». 

joskreytandi, nt. (nsg) 4». 

jöfarr, ro. (fuy) 16* (dty) 19 5 (gpl) 

3 7 . 
jord, /. (%) 25*. 
jötunn, m. (gsg) *24*. 
kaf, n. iasg) 21*. 
kanna, (3 pl. praet) 4*. 
koma, (5 sg. praet.) 6* 8* 9 1 18 5 19» 

(part praet asgn) 12». 
konungmadr, m. (gpZ) 11». 
konungr, m. (nsg) 4» 13». 
kraptr, ro. (c%) 9». 
kristinn, aåj. (apln.) 11 3 , 
kristna, (par*, praet asgn) 12 1 . 
Kristr, m. (tw^.) 9 4 28». 
kunna, (5 sg. praet) 16». 
kvidja, (port praet asgn) 16*. 
koenn, a$. (nsgm) 9». 
låd, n. fow^) 28 7 . 

land, n. (gsg) 8* (asg) 23* (apJ) 11*. 
landherr, ro. (twp) 10*. 
langbardr, ro. (gragf) 18*. 
langr, a<#. («*£/) 14 1 . 
låta, (5 sg. praet) 9* 12* 13* 16* * 

21* (part praet asgn.) 2 1 . 
låtrkennir m. (nsg) *20*. 
laudr, ro. (?) (0*0) 21*. 
launa, (praes. inf.) 14*. 
lauss, a^;. (asgm) 18*. 
laut, /. (0*0) 11*. 
leidr, «<#, («*perl. cu^m.) 15*. 
létta, (3 sg. praet conj.) 7». 
lidcekjaidi, ro. (dsg) 14». 
lidsmadr, ro. (npl.) 23». 
lif, n. (%) 28*. 
liggj»» (* pl praet) 23». 
limgarmr, ro. (nsg.) 7*. 
linnr, ro. (gsg) 20». 
list, /. (apl) 8». 
ljötr,a<#. (apln) 11*. 
lof, n. (asg) 2». 
lofftungr, m. (nsg) 10*. 
löfi, m. ^) 26». 
logi, ro. (c^) 10*. 



tfdr, ro. (dsg) 10* (gpJ) 7». 

tfpting, /. (dsg) 20», 

laegir, ro. (0*0) 14 1 . 

lög, n. pl. (dpi) 13*. 

lögr, ro. (gsg) 5» (a^) 22». 

löstr, ro. (apl) 16 7 . 

madr, m. (a*^) 24*w 

mår, ro. (nsg) 23*. 

margr, ai#. (tw^w) 22 7 (dsgm) 16* 

17* (aqpm) 24». 
margspåinn, aåj. (nsgm) *8*. 
måttr, ro. (efogf) 1*. 
med, praep, 6* 9» 21» 23*. 
mega, (3 sg. praes. conj.) 26 7 . 
meinfserr, aåj. (asgn) 22*. 
merkligr, aåj. (dpln.) *26*. 
mestr, aåj. superi, (nsgm) 26* (dsgm) 

1». 
mikill, aefr. (<ug/)-6*. 
mildingr 1 , ro. (ftff^) 8 7 . 
minni, o^;. comp. (asgm) 2 1 . 
mödir, /. (gsg) 24*. 
möinn, m. (0*0) 21*. 
mnnn, (3 sg. praes.) 26*. 
mekir, m. (a«^) 22 7 . 
msert, aåj. (nsgm) 8 7 . 
msetr, aåj. (nsgm) 2 1 . 
mötudr, ro. («*^) *8». 
nå, («? *0. praet) 25 1 . 
nafhi, ro. (npJ.) 23*. 
når, ro. (<%) 23*. 
nefha, (part, praet nsgm) 3 1 . 
nema, conj. 3 7 . 
nistir, w. (nsg) 5 1 . 
nita, (5 *^. pnwt.) *10*. 
njota (5 qp. praes.) 14 7 . 
njörn, /. (n*0) *18*. 
norctr, adv. 14*. 
Noregr, ro. (asg) 5* 12*. 
of, praep. *25*. 
ögn, /. (iw^r) 13*. 
ögnblidr, aåj. (superi, dsgm.) 20*. 
ögnmildr, aåj. (nsgm.) 9 5 . 
ok, conj. 6» 7* 8* 10 7 11 1 *12* 22* 

25* 28». 
ölåfr, ro. (dsg) 28*. 
or, praep. 8 1 24». 
ormr, ro. («*#) 19* (0*p) 13». 
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oss, m. (gsg) 26*. 
otr, m. (dpi) 21 7 . 
otti, ro. (asg) 1*. 
råd, n. (nsg) 19* (oty) 13 7 (<w^) 16* 

(dpi) 25*. 
råda, (praes. inf.) 10*. 
rådfimr, aöy. (nsgtn) 4*. 
ramr, aäj. (oty/) 12*. 
raudr, aåj. (dsgn) 19* (apZm) 24* 

(opZ/) 4*. 
rausn, /. (asg) 6*. 
reggstrind, /. (^^r) 4 1 . 
reka, (5 *#. praet.) 6 1 (portf. .praet. 

GU^m) 24*. 
renna, (3 pl. praet.) V. 
réttdcemr, aåj. (nsgm) 13*. 
réttr, m. (asg) *13*. 
reyr, n. (nsg) 18* (gap) 13 7 - 
rida, (5 sg. praet.) 17*. 
rikr, aåj. (superi, nsgm) 11*. 
Rin, /. (gsg) 1*. 
rista, (5 sg. praet.) 4 5 . 
rit, /. (gsg) 13*. 
rjöda, (5 *#. praet) 5*. 
rjodandi, ro. (opZ) 13*. 
rjodr, m. (nsg) 6*. 
rjufa, (3 pl. praet.) 18*. 
roma, /. (dsg} 8*. 
rnnnr, m. (asg) IV. 
rond, /. (gpl) *8* (op?) 4*. 
så, pron. (nsgm) 3* 6 1 9* 11 1 14* 

(gsgm) 28 1 (ätym) 1' 2* (dsgf) 5» 

(flw^rw) 1» 15* 25 7 (asgn) 14* (nplm) 

15* (djpiw) 16 7 . 
sannfregit, part. praet (asgn) 20*. 
sannmidjungar, m. pl. (npl) 15 7 . 
sannnjördungar, ro. pl. (dpZ) 22'. 
sår, n. (apl) 18 7 . 
sårlömr, ro. (gsg) 8*. 
sårr, ow#. (otyro) 23*. 
seggr, m. (dpi) 18*. 
segja, (3 sg. praet) 18*. 
sem, conj. 12* 20* 23*. 
semja, (3 sg. praet) *26*. 
senna, /. (gsg) *22*. 
sér, {pron. dpi) 15*. 
setja, (part praet. asgm) *13*. 
sidan, o<fc. 12* 17* 20* 22*. 



sidr, ro. (dsg) 10* (apl) 15*. 
sigr, m. (dsg) 21* (<w^) 8 1 . 
sinn, pron. (gsgm) 5* (dsgf) 20*. 
sjå, (1 «^. praet.) 3* (5 *p. j*roet.) 

24*. 
skati, m. (gpl.) 10*. 
skid, n. (^.) 22* 28* (dpi) 5*. 
skip, n. (apZ) 4 4 . 
skjota, (3 sg. praet.) 23 1 . 
skjöldr, m. (gsg) 10* (dpi) *18*. 
skögr, ro. (0*0) 7* 23*. 
Skoti, m. (npl) 7*. 
skotjörd, /. (asg) 10*. 
skreyta, (part. praet asgf) 10*. 
skreytir, m. (nsg) *28*. 
skulu, (1 sg. praes.) 1*. 
sky, n. (gpl) 2*. 
skygna, (5 sg. praes.) 23 7 . 
skftjörn, /. (gsg) *28*. 
skcedasagnir, /. pf. (dpi) 23 7 . 
slikr, ad}', (aigm) 11*. 
slod, /. (asg) UK 
slyngja, (part praet. asgn) 21*. 
smida, (praes. inf.) 2*. 
snarpr, aåj. (dplm) 18 7 . 
snarr, aåj. (nsgm) 8 1 . 
snimma, aä*». 4*. 

snjallr, adj. (nsgm) 2* (äsgwi) 3*. 
sol, /. (gsg) 2*. 
s6ma, (3 sg. praet.) 2*. 
sonr, m. (dsg.) 3* (tup) 25*. 
söti, m. (nsg) 24*. 
stadr, m. (asg) 28*. 
starn, m. (gpl) 15*. 
stål, n. (gpl) 3*. 
stallr, ro. (^«y) *12 4 . 
standa, (3 sg. praet) 13* 20 1 . 
stiga, (3 sg. praet.) 21*. 
stillir, ro. (péyr.) 19*. 
• stolkonungr, m. (nsg.) 2*. 
strönd, /. (apl) 23*. 
st^ra, (3 sg. praes.) 1». 
st^rir, m. (nsg.) 12*. 
stokkviffrr, m. (gpl) 12*. 
sundvargr, m. (gsg) 17*. 
sva, mfc. 13* 22*. 
svangr, aåj. (nsgm) *MK 
sveit, /. (dsg) 7*. 
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sver3, n. (dpi) 19». 

sverdél, n. (gsg) 2*. 

svifa, (3 sg. praet) 17* 22*. 

sviimr, aåj. (asgm) 15'. 

sviri, ro. (nsg) 17 8 . 

sfta, /. (npl) *4*. 

tafn, n. (dsg) 17 4 . 

taka, (3 sg- praet) 9 7 . 

telja, (praes. inf.) ll 8 .J 

til, praep. 4 7 7» 24*. 

tirr, ro. (nsp) 17*. 

tjald, n. (<%) 28 8 . 

tru, /. (dsg) 12» (0*0) 9 8 . 

Tryggvi, ro. (0*0) 3 8 . 

tceja, (5 sg. praet.) 9 4 . • 

ufår, aåj. (dsgtn) *21*. 

ulitt, oäv. 10 8 . 

um, praep. 16* 19* 22* 8 23* 7 ; — 

part. expl. 6 8 V *12 8 13 8 14 8 . 
undir, praep. 22* ; und, 19* 28 7 . 
ungr, aåj. (nsgm) 3 1 5*. 
unna, (3 sg. praes. conj.) IV. 
tisidr, ro. (a*jr.) 16 8 . 
uj>jöd, /. (nsg) 15*. 
vagna, /. (gsg) V 28 7 . 
valr, ro. (0*0) 24 8 . 
van, /. (gsg) 21\ 
vanda, (praes. inf.) 1*. 
våndr, aej/. {dsgm) 10*. 
våpnbautinn, aä}\ (ntym) 7 8 . 
vargr, ro. (n*0) 24» (öty) 8 8 (gpl) 5 1 . 
vårr, jwow. (<%») 13 7 (asgn) 28*. 
vé, n. (npl) 6 7 . 
veglyndr, a<#. (dsgm) 1*. 
vegsamr, aåj. (nsgm.) 12 s . 
veita, (2 sg. praes. imper.) 28 1 . 
vel, adv. 3* 8 8 26 1 . 
verda, (3 sg. praes.) 28 8 (3 sg. praet.) 

IV 19* * 25» (3 sg. praet. conj.) 

19 7 (part. praet. nsgm.) 14 8 (part. 

praet. asgf) 25 1 (praes. inf.) 2*. 
verdr, m. (gsg.) *6*. 
verdung, /. n*£. *21 8 . 
verk, n. (dpi) 26*. 
vesa, (3 sg. praet.) 2* 3 1 5 7 8» 11* 

15* 19» 25 8 (3 pl. praet) 15*. 
vestan, adv. 9*. 
vestr, adv. 5* 6*. 



via, praep. 9 7 13 7 15* 18*. 
vi3a, adv. 16 8 28 1 . 
viafraegr, adj. (nsgm) 5». 
vidir, ro. (asg) 22 6 . 
vidr, aåj. (dsgn) 28 7 ; neutr. ss. adv. 
V 13 1 15*. 

*& n - igpi) 6*. 

vigmödr, oå}*. (nsgm) 6 8 . 

▼to /. (ÄPO 21». 

vilja, (1 sg. praes.) 2 5 . 

vinna, (5 sg. praet) 5* 6 1 7» 11» 

12* 13* (3 pl. praet.) 16 7 . 
vinr, ro. (dsg) 1*. 
visi, ro. (wsgr) 6 7 13». 
vist, /. (nsg) 8 5 . 
vit, n. (asg) 5*. 
vita, (5 sg. praes. conj.) 11* (3 pl. 

praet.) 15*. 
vitr, adj. (nsgf) 21 7 . 
vaengr, ro. (dpi) 12 7 . 
völlr, ro. (jw) 12 7 13». 
vördr, ro. (ewgr.) *3». 
Yggr, ro. (^^r) 20*. 
yfirhildingr, ro. (cwgr) l 1 . 
yngvi, ro. (nagr) 9 1 . 
yppa, (praes. inf.) 26 7 . 
ftar, ro. pJ. (gpl) 3» (åpl) 15* (opf) 

4*. 
ytir, ro. frjy) *21* (dsg) 13». 
|>ä, aåV. 9* 10 7 . 
pangat, adv. 23 8 . 
|>ar, adv. 6 7 23* 25*. 
j>arfr, aåj. (superi, nsgm) 14*. 
J>engill, ro. (nsg) 14*. 
fjeyr, ro. (gsg) 12» 26*. 
Ringat, adv. 9 1 . 
finn, pron. (dsgm) 1*. 
fjjöa, /. (tw^O 9 7 25* (gsg) 6». 
fpjödkomingr, ro. (^J *28*. 
jijofr, ro. ((%) 16». 
|>6, co^". 2*. 
follr, ro. (dsg) 2*. 
|>orn, ro. (npZ) 11*. 
frenni, numer. 20*. 
frima, /. (asg) 25». 
{nrjéta, (5 sg. praet.) 21» (praes. 

inf.) 26 8 . 
J>rottr, ro. (0*0) *2*. 
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j>rymbaugr, m. (gpl) 14*. 

|>verrir, m. (nsg) 25* (gsg) 14 7 (asg) 

V. 
fvi-at, conj. I 5 28*. 
|ra, pron. (nsg) 28 1 . 
j>ykkja, {1 sg. praes. refl.) 20 s . 
»gir, m. (nsg) 23*. 



att, /. (nsg) 10 8 (gsg) l 4 . 
ceskibaldr, ro. [nsg) 3*. 
ödlingr, w. (ns#) 5* 9 6 15 3 . 
öld, /. {gsg) 1* (dpi) 9*. 
örn, m. (dsg) 6*. 
örnfljötr, «$'. (tw^rw) 26 8 . 
0x, /. (n*#) 17 K . 



Tillägg: 

Då vi i detta arbete upprepade gånger talat om afskr. och 
skrifvaren, och då genom förbiseende betydelsen af dessa uttrycks- 
sätt icke närmare angifvits, tillåta vi oss här bifoga den upp- 
lysning, att med afskr. förstås 'Kateketen Gudmundsson* (se 
sid. 3 anm. 2) och med skrifvaren 'den person, som i Bergs- 
boken nedskrifvit texten till 01ofsdråpan\ — Sedan afhand- 
lingen redan blifvit lagd under pressen, har af en händelse 
kommit till vår kunskap, att ändringen 'låtrkcenn' till 'låtr- 
kennir' (str. 20*) förut gjorts af K. Gislason (se Torandringer 
af Qvantitet i Oldnordisk-Islandsk' int. i Aarb0ger for Nord. 
Oldk. og Hist. 1866 sid. 248). 



Rättelser: 

Sid. 7 rad 3 står \>eiri läs I>et$i. 

„ „ „ 8 „ bjandj „ brandj 

„ 9 „ 5 „ hardg „ hjardj. 

„ 27 „ 20 „ ett „ platsen for ett. 



